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Note de présentation 

Si nous voulons amener les producteurs à prendre des décisions idoines pour 

améliorer le rendement de leurs productions et accroître une résilience face 

aux effets du changement climatique, il est important voire indispensable de 

leur fournir une information compréhensible, diffusée à temps à travers des 

canaux accessibles. Cela permettra d’instaurer une interactivité entre les 
bénéficiaires et les structures et organisations implémentatrices des projets et 

programmes de renforcement de la résilience face aux désastres et extrêmes 

climatiques dans la plupart des pays en voie de développement. 

Au Burkina Faso, un vaste programme dénommé « BRACED » visant à renforcer la résilience et 

l’adaptation aux extrêmes et désastres climatiques  de plus de deux millions de personnes dans la 
zone nord est mis en œuvre depuis 2015 sur financement du Gouvernement britannique à travers le 

DFID (Department for International Development). Ce programme est mis en œuvre par deux 
consortia BRACED et est dirigé par les ONGs internationales CHRISTIAN AID (Consoritium Zaman 

Lebidi) et  Welt Hunger Hilfe (consortium WHH/SHA). Dans le consortium ZAMAN LEBIDI, l’ONG 
internationale Internews, gère le volet média à travers un appui aux médias locaux (8 radios 

communautaires), l’Agence Nationale de la Météorologie (ANAM) et la Radio et Télévision du Burkina 
(RTB) dans la collecte, le traitement et la diffusion des informations liées aux prévisions 

météorologiques et la vulgarisation des meilleures techniques. 
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Le présent ouvrage, réalisé dans le cadre du programme BRACED, est le fruit d’un long processus 
d’échange de l’ensemble des acteurs des secteurs publics et privés, les ONGs et Institutions impliqués 

dans le processus de production et de diffusion de l’information climatique au Burkina Faso. Le 
processus d’élaboration de ce document a permis de lever le traditionnel quiproquo qui existe entre 

les spécialistes de la météorologie et les hommes des médias. En effet depuis belle lurette, les deux 

camps se rejettent mutuellement la faute quand il est question de transmettre le contenu des 

messages météos à la population qui ne comprend pas souvent le contenu des messages et 

informations diffusées. N’a-t-on pas coutume d’entendre : « Les gens de la météo mentent quand ils 

disent qu’il va pleuvoir ; le plus souvent il ne pleut pas ». Ces genres de propos viennent souvent des 

journalistes et du citoyen lambda. Du côté de la météorologie, on entend cette réplique : « Ce n’est 
pas ce que nous avons voulu dire. Les journalistes déforment le contenu de nos messages». 

Finalement dans ce jeu de ”ping-pong“, le producteur est souvent embrouillé et n’arrive pas à 
prendre de bonnes décisions pour anticiper les effets des extrêmes et désastres climatiques.  

Dans le souci d’accroître la résilience des bénéficiaires, Internews en collaboration avec les 

partenaires BRACED, après une étude d’évaluation des canaux de communication de l’information 
climatique, a mis en œuvre un plan de renforcement des capacités des journalistes des radios 
partenaires dans le traitement et la diffusion d’une information climatique juste et équilibrée. Ce 
travail de renforcement de capacité est axé sur la transformation de contenu des messages 

météorologiques. Les informations météo doivent être communiquées dans un langage 

compréhensif et accessible à tous, surtout en langues nationales pour un véritable changement de 

comportement.  
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Le choix des trois langues nationales ; Mooré, Gurmencéma et Fulfuldé justifie ce leitmotiv. En effet 

dans la zone du programme BRACED (Zaman Lebidi et WHH/SHA), notamment les régions du Centre-

Nord, du Plateau central, du Nord et de l’Est du Burkina, ces trois langues sont majoritairement 
parlées. Nous sommes conscients qu’au niveau national, un tel document devrait inclure à terme 
d’autres langues nationales comme le Dioula, le Dagara le Bouni, le Bwamou ou le Gourounsi. Peut-

être faudra-t-il songer, dans la suite des programmes similaires, à impliquer ces langues nationales. 

En plus des canaux classiques de diffusion et le processus de transformation du contenu de 

l’information climatique  dans un langage digeste, il y a l’intégration des nouveaux outils  de 

communication tels que le téléphone portable et le web social. Ces supports technologiques 

permettent de toucher directement les bénéficiaires du programme en dehors des canaux classiques 

et d’avoir les feedbacks de manière instantanée, de sorte qu’ils puissent participer activement à la 
mise en œuvre des projets. Le téléphone et le web social sont aussi des outils excellents pour booster 
l’accès à l’information climatique, surtout pour les bénéficiaires situés dans les zones que les radios 

et les autres médias n’atteignent pas. La diffusion de l’information climatique à travers ces nouveaux 
canaux nécessite une transformation et un encodage des messages. Cet aspect est développé dans la 

deuxième partie du document intitulée « Référentiel des abréviations des mots et termes météo en 

langage SMS » qui est accompagnée de tableaux descriptifs, de normes et valeurs de différents types 

de vents, de variances de températures et saisons  à considérer dans le contexte sahélien. 

Pour terminer, nous tenons à souligner qu’un mot, pris isolément, peut avoir plusieurs sens.  Les 
explications et le sens donnés aux 517 mots et termes qui sont listés dans ce lexique se limitent au 



14 
 

champ de la météorologie et du climat. Le choix de ces mots a été un long processus ayant impliqué, 

les experts de la météorologie, les journalistes, les chercheurs, les producteurs, les linguistes, les 

traducteurs, les sociologues, les  ingénieurs,  les prévisionnistes, les leaders communautaires, etc. 

A travers cette première édition de  « Lexique des mots et termes météo », le souhait est que ce 

document permette une meilleure compréhension et une meilleure utilisation des informations 

météorologiques au niveau du monde qui en a le plus besoin : les agriculteurs et les éleveurs. Un 

grand pas serait ainsi accompli dans l’effort nécessaire de résilience face aux désastres et extrêmes 
climatiques. Et pour les prochaines éditions élargies aux autres langues, toutes contributions et tous 

appuis seront bienvenues. 

 
 

MALICK VICTOR 
Directeur de projet  

Internews - Burkina Faso 
mvictor@internews.org 

malick_lelong@laposte.net  
                                                                                                                                   Tél : +226 66758701/+235 63942595 
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Introduction 
 

For farmers to make the right decisions in order to improve their productivity 

and increase resilience against the effects of climate change, it is important, even 

essential, to provide them with understandable information, disseminated in 

good time through accessible channels. In most developing countries, this will 

require communication between beneficiaries – the farmers - and the structures 

and organisations implementing resilience building programs against climate 

extremes and disasters. 

In Burkina Faso, the BRACED is aimed at strengthening the resilience to climate extremes and 

disasters of more than two million people in the northern sector.  Since 2015, this has been financed 

by the British Government through DFID (Department for International Development).  This program 

is implemented by two BRACED consortia and is led by international NGOs CHRISTIAN AID 

(Consortium Zaman Lebidi) and Welt Hunger Hilfe (WHH / SHA consortium).  In the consortium 

ZAMAN LEBIDI, the international NGO Internews manages the media component through support to 

local media (eight community radios), the National Meteorological Agency (ANAM) and the national 

radio and television company (RTB) in the collection, processing and the dissemination of weather 

forecasting information as well as best practices. 
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This book, produced as part of the BRACED program, is the result of a long process of exchange of all 

the actors of the public and private sectors, the NGOs and Institutions involved in the production and 

dissemination of climate information in Burkina Faso. The production of this document will remove 

the risk of misunderstanding between meteorological experts and journalists. For some time long 

time these two groups have sometimes pointed the finger at one another when it comes to 

communicating weather information to the population, who often do not understand the content of 

the information being broadcast. Isn’t it usual to hear: "Meteorologists lie when they say it's going to 
rain; most often it does not rain."   These kinds of remarks often come from journalists and ordinary 

people. From the meteorologists we often hear this reply: "That is not what we meant. Journalists 

misinterpret the content of our news". At this "ping-pong" game, the farmer often ends up confused 

and unable to make the right decisions in order to anticipate the effects of season onset, climate 

extremes and disasters. 

In view of increasing the beneficiaries’ resilience, Internews, in collaboration with BRACED partners, 

undertook a study evaluating the communication channels of climate information.  Following this, 

they implemented a plan to strengthen the abilities of journalists from collaborating radios in the use 

and dissemination of unbiased and sensible climate information. This capacity building work aims to 

transform the content of weather stories. Weather information must be communicated in a clear 

manner that is accessible to all, mainly in native languages for a real change of behaviour. 

The choice of three native languages; Moore, Gurmencéma and Fulfuldé backs up this theme.  In the 

BRACED program area (Zaman Lebidi and WHH / SHA), i.e. in the Central North, Central Plateau, 
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Northern and Eastern Burkina, these three languages are predominantly spoken. We are aware that 

at national level such a document should eventually include other national languages such as Dioula, 

Dagara, Bouni, Gourounsi or Bwamou. It may be necessary to consider, in the course of similar 

programs, the involvement of these additional native languages. 

In addition to the traditional channels of dissemination and processes of transforming the content of 

climate information into a language that is easy to understand, there is the integration of new 

communication tools such as mobile phones and social media. These technological platforms make it 

possible to directly reach the beneficiaries of the program outside the classical channels and to 

collect feedback instantaneously, so that they can participate actively in the implementation of the 

projects. Mobile phones and social media are also excellent tools to boost access to climate 

information, especially for beneficiaries located in areas that radios and other media cannot reach. 

The dissemination of climate information through these new channels requires transformation and 

encoding of messages. This aspect is developed in the second part of the document entitled "Words 

abbreviations and weather terms in SMS language", and is accompanied by summary tables, 

standards and figures for different types of winds, temperature variances and seasons to be 

considered in the Sahelian context. 

Finally, we would like to emphasise that a word, taken in isolation, can have several meanings. The 

explanations and meaning given to the 517 words and terms that are listed in this lexicon are limited 

to the field of meteorology and climate. The choice of these words has been a long process involving, 
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meteorological experts, journalists, researchers, farmers, linguists, translators, sociologists, 

engineers, forecasters, community leaders and so on. 

Through this first edition of the "Lexicon of Words and Weather Terms", it is hoped that this 

document will allow a better understanding and better use of meteorological information at the level 

of the world that needs it most: farmers and breeders. It would be a major step against climate 

disasters and extremes. As for future editions extended to other languages, all contributions and 

support is welcome. 

 MALICK VICTOR 

 Projet Director  
Internews - Burkina Faso 

mvictor@internews.org 
malick_lelong@laposte.net 

Tél : +226 66758701/+235 63942595 
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Keoogre 

 Tônd sâ n dat n sông koaadbâ tà b tôog n dàk noy sên na n sông-b tà b tùùmâ 
maaneg paam yôod n yààda la sên na n kàt tà b paam bângr sên na n sông-b sasa 
wâ toeeng wèèngê, sômbame la segdame tà b wùm kibay nins b sên na n taas-ba 
vôore. Rê na n kàtame tà wùm-taab zînd bâmb ne sula taoor-dâmb tà boto tùùm-
ninsa fâa sên gâneg n na n maan têmsâ  yidgr yînga lebgda nana. 

Burkîna Faso têngâ pùgê, sên sàng hal yùùm 2015 zamaanê, tùùm-no-kaseng a ye 
sên boond tà « Brasèd (BRACED) la b gâneg n na n tùùme, sên na yàl n kok sasa 
wâ sabaab-wêns ninsâ sên namsd nimbuiid sôor na maan milyô a yiibu sên và 

têngâ nug-goabg sênê; la ya Britanik Gofneema wâ sên tûnug Deyèfide (DFID, sên get têmsâ yidgr 
yell ândûni wâ pùgê) n sông ne ligdi, tùùm-kângâ maaneg yînga. Yaa Brasèd (BRACED) sul a yiib n 
gâneg tùùmdâ, tà Owènze (ONG) kasems a yiib CHRISTIAN AID (ConsoritiumZamanLebidi) ne 
WeltHungerHilfe (consortium WHH/SHA) na n pùg n ges tùùmdâ. Owènze Êntèrniuus (Iternews) sên 
tùmd ne ZAMAAN LEBIDI sull kasenga geta kibay-kàtbâ tùùm yelle, n wat ne sôngr n kôt  raadiyo 
râmb a 8 sên lugl tên-kàremse nimbuiidâ yînga; b le sôngda Burkîna Metewo wâ Dirèksô, ne Burkîna 
Raadiyo wâ la a Televizô wâ (RTB) tà b tôe n kams kibayâ sên kêed Metewo wâ wèèngê, n maneg-ba 
sên na yàl n piuug-b tà sông koaadbâ b tùùmâ maaneg wèèngê. 
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Seb-kângâ maaneg tûu ne Brasèd (BRACED) yam-yâkre ; la yaa neb sên yi tùùm-noy zîis buud toay-
toaya, gofneer tùmtùmdba, tùmd-n-meng râmba, Owènze la tùùm-noy a taab sên sak n zînd n yês ne 
taab tà wogle, sên na yàl n ges wân to-to la b na n maan tà sasa wâ wèèngê kibayâ paam piuugri, 
Burkîna Faso têngâ pùgê. Seb-kângâ gùlsg na n sôngame tà tudgr bà yôsgr ninga sên mi n be metewo 
wâ tùmtùmdbâ ne raadiyo-râmbâ kibay-kàtbâ sùka da le zînd ye. 

Sàda me, hal daar sên zâre, metewo wâ tùmtùmdbâ ne raadiyo-râmba kibay-kàtbâ wè n taalgda taaba sâ 
n ya ne sên kêed ne sasa wâ kibay taasg wèèngê ne nimbuiidâ tà b mi n pa wùmd kibayâ vôor zâng ye. 
D mi n wùmda neb kêer sên gomd woto : « Metewo wâ tùmtùmdbâ yakda ziri ; b mi n yeelame tà 
saagâ na n niime, la naoor wùsgo, saagâ yaool n pa niid ye. »  

Goam a woto mi n yita kibay-kàtbâ ne nimbuiidâ noorê. Tà metewo wâ tùmtùmdb leoke :  « Tônd 
toagsgâ pa rat n yeel a boto ye. Kibay-kàtbâ pa togsgd tônd sên dat n yeel bûmb ninga wâ ye. Kiis-taab 
a woto pùgê, ka-koaadbâ pa mi nao-kêndr ninga b sên segd n dàk sên na yàl n beoog sa-pa-niirâ sabaab 
wênsâ ye. 

Sên na yàl n sông tà koaadbâ tôog n paase, Êntèrnius ne Brasèd (BRACED) naaga taab n na n kàt tà 
raadiyo-râmbâ kibay-kàtbâ paam zâmsg sên kêed ne metewo wâ kibayâ kûun wèèngê tà b ratame tà 
kibayâ taasg yà sàda la zemse. Zâms-kâng tika metewo wâ gom-biis vôor wùmbo. 

Metewo wâ kibayâ taasg segd n yàà ne buud goam ninsa nimbuiidâ wùsg sên wùmde, tà b ratame t’a 
sông-ba tà tôog n tek b manesmâ tà tùùmâ paam yôodo. 

Rê n so tà d yâk buudâ goam a tâabo sên ya : Moorâ, Gurumdâ la Silmiirimdâ. Tùùm-kâng maaneg 
pùgê, Brasèd (BRACED-ZamanLebidi ne WHH/SHA) yâka tônd têngâ reezô râmb ninsâ buudâ goam 
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a tâab sên gomd n yààda : yaa Sântr-Noorâ reezô wâ, Plato Sântrallâ reezô wâ, Noorâ ne Estâ reezô wâ. 
La d miime tà sâ n wa be beê, tônd têngâ buudâ goam a taab la b na n ning n paase, wala Zùllâ, 
Ragaabemda, Gùàrendâ, la Bowamu wâ. Sômbame tà b wa têeg n naag buudâ gom-kâensâ, tùùmdâ 
yalgr yînga.  

Sên paasde, tùùm-te-paal n be wala telefon portaabl-râmba ne êntèrnetâ d sên tôe n tûnug n taas 
metewo wâ kibay nimbuiidâ. Tùùm-te-paal kâensâ tôe n kàtame tà kibayâ ta neb wùsgo, la d paam tà 
bâmb me tôe n êneg n leok zîig pùgê, t’a boto b kêesda b toog vêeneg prozè râmba gânegr pùgê. 

Telefondâ ne êntèrnetâ yaa tùùm-teed d sên tôe n tûnug n taas sasa wâ wèèngê kibayâ, sên yààd fâa neb 
nins sên và-b zîis nins raadiyo bà kibaya kisg rabay a taab sên pa tôe n taê. La metewo wâ kibayâ taasg 
ne tùùm-te-paal kâensâ ratame tà b reng n zems taab n wùm  gom-biisâ vôore. D gesa yel-kâng yelle, 
sebrâ buk a yiib soaba zîigê, d sên boond tà « Metewo wâ gom-biis sên kùùg n gùlse, èsèmes (SMS) 
râmba maaneg yînga. » 

Zî-kâng me, d maana yârga n na n wilg sebd buud toor-toor sên be, zîigâ wàngr ne sigrâ sên tôe n yà a 
soaba, sayèll têmsê wâ.    

Sên na n baase, sômbame tà d wilg tà gom-bil sâ n ya a yembr n ka be gomd pùgê, a tôe n talla vôor 
toay-toaya. Gom-biis 517 wâ sên be sebrâ pùgê wâ, yaa gom-biis nins d sên tar n gomd metewo wâ la 
sasa wâ yell bala. Neb wùsg kêesa b toog gom-bi-kâensâ yâkrâ pùgê : ya metewo wâ tùmtùmdba, 
kibay-kàtba, bâng-kâas râmba, nug-tùmtùmdba, sên lebg-b sebrâ ne buudâ goamâ, têmsâ neb kêere, n 
paas tùùm-mitb buud toay-toay a taaba.  
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Yaa pipi la woto d sên yiis seb-kângâ buud sên ya « Metewo wâ gom-biis baoore » ; Tônd daabâ, ya tà 
seb-kângâ sông nug-tùmtùmdbâ (koaadbâ la gùùndbâ) tà b tôog n wùm metewo wâ sên tar gom-biis 
ninsa n taasd kibayâ vôor n yààd pînda la a sông-ba b tùùmâ maaneg pùgê. Sâ n tôog n yà a boto, sasa 
wâ sabaab wênsâ kôn le tall pâng n sâam tùùmâ maaneg ye. D gûuda y sagls la y sôngr buud toor-toor 
tà d ratame n wa maan tùùmdâ buud goam a taaba me pùsê. 

 

a Malik Vigtoor 
sên ya Êntèrnius - Burkîna Faso 

Prozè wâ Dirèktèère lèta 
mvictor@internews.org 

malick_lelong@laposte.net 
Tel: +226 66758701/+235 63942595 
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MACILIKAAMA 

Ti ya bua bi kpakpaaba leni a yanwubila n taa yaa jaga n dagidi maama n baa 

todi ki pugini bi kpaandi, ban go paadi u yogunu lebidima n kpendini yaa paka, li 

tie tiladi ban ŋoadi bi niba n baadi laabaali naani ki tuodi ki paa ba yaa laabaali n 

pia mi gbadima. Yeni, li baa teni ban diani li tili ne yaaba yaa po leni yaa 

tuonjaana n kaani a tuona bi niba fidu puginma po, ke a tuugi leni u yogunu 

lebidima n kpendini yaa pakiciama yaa dogi n ye mi findima sanu nni po, n taani 

ki soani.        

Bulicina faso nni, bi kaani li binli 2015 tuonjaali ke bi li mi bonpienma nni 

« BRACED» (BIRASEDI), ke lin yaala tie ki pugini yaa niba n cie miliyonba bonbilie fidu ki ye mi 

diema nijienu,ban fidi ki paadi u yogunu lebidima n kpendini yaa pakiciama. Biritaniki Gufenema n 

todi leni i ligi « BRACED » (BIRASEDI) tuona po, ama i ligi yeni yen tagini ban yi yaa tuoncagili 

DFID (ke li diidi mi findima ŋanduna nni) kane ki yuandi ki pundi likani. Tuoncaga lie n taani ki tuuni 
a tuona, ke ŋanduna owenisenba bonbilie mo gobidi a tuona, ke bi yi ba CHRISTIAN AID 

(ConsoritiumZamanLebidi) leni  Welt HungerHilfe (consortium WHH/SHA). Tuoncaga lie ya n taani ki 

tuuni a tuona yeni siiga, Internew yua tie ŋanduna Owenise n diidi laabaali tenma tuona. Laa sanu nni, 
o todi arajo diena nii ya n ye a dobila nni, yaa tuonsoandieciangu n nua u yogunu n tie maama, leni 

Bulicina arajo leni tele tuonsoandiegu, yaala n tie u yogunu n baa yaa tie maama laabaali taanma, i 

doagidima leni i tenma, leni yaa tuonbanma n ŋani ki cie waanma maama ke mi baa pundi i kaankuli.    

Li tuonjaali BRACED (BIRASEDI) tuona sanu nne ke bi diani li tili ne. Yaaba n taani li dianma nni tie 

baalo leni yuceli tuonsoandiedi, owenisenba leni yaa tuonjaana kuli n tuuni u yogunu laabaali baama 
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leni i tenma Bulicina faso nni. Ban ŋoadi yaa sanbili ki diani li tili ne teni ke bi bolini yaa magalimu n 
den ye yaa banda n nua u yogunu n baa tie maama leni laabaalitenkaaba siiga. Moamoani, li waagi, bàá 

den gba yaba maama yaala n tie u yogunu n baa yaa tie maama laabaali tenma u dogu niba, yaaba n ki 

yabi ki gba ban puuni ba yaa laabaali fuuli. Naani tii yen yabi ki gba ke bi tua : « yaaba n nua u 

yogunu n baa tie maama ki maadi maomoani bi yaa yen yedi ke ki taaga baa mii ; lan yabi ki tie 

maama, ki taaga ki yen mii ».  laabaalitenkaaba leni nitianba n yen yabi ki tua yeni. Yaaba n nua u 

yogunu n baa yaa tie maama gamu po mo, n guani ba : « laa tie tin bi bua ki yedi yaala ka. 

Laabaalitenkaaba  yen lebidi tin puuni yaa laabaali ».Li yen ban juodi ki gagali  bi kpakpaaba leni a 

yanwubila, ki teni ke bi kan fidi ki taa yaa jagiŋama n todi ba ban tuodi ki guuni bi yula leni u yogunu 
lebidima n kpendini yaa pakiciama   

Yaala n baa teni yaaba n baa je li tuonli ñuadi fidu n pugini, li tuonjaali Internews leni bi todikaaba 

BRACED(BIRASEDI) n biigi u yogunu n tie tie maama laabaalitenma sani puoli, bi bili a tuona ki baa 

soani ki pugini ban tuuni leni yaa arajonba laabaalitenkaaba tuonbanma paalu, ke laa tuona tuugi leni u 

yogunu n tie maama laabaali boginma leni i tenma maama ke yi baa yaa tiegi ki go dagidi. Ban baa 

soani yaa tuonli mi tuonbanma paalu puginma po yeni, baa yaa cuubi leni u yogunu n baa yaa tie 

maama laabaali lebidima. U yogunu n baa yaa tie maama laabaali ŋani ban yaa puuni yi yaa maama n 
faali nni ke bi niba go gba ma, yaala n ban ŋani ki cie n tie i maabuoli nni ; lani n baa fidi ki cuani bi 

niba n lebidi bi tuada moamoani.    

Li yaa po n teni ke bi gandi maabuoli taa : mi muadima, mi gulimancema leni mi folima. Moamoani, li 

tuonjaali BRACED (BIRASEDI) n tuuni yaa eriyonba (Santiri Noori, Pilato Santirali,Noori leni Esiti) 

nni yeni, bi niba maadi laa maabuotaadi yo ki cie.Ti bani ke bi ya baa soani leni li tili ne mi diema niba 
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kuli po, li tie tilade ban guani yaala n ye li tili ne nni maabuolitoe nni, nani jula, dagara, mi golinma, 

buni bi buamu. Li ŋani tin peli ki yaa tia li po yaa tuona n kpedi po.  

Ki pugini tin mali ki bani laabaalitenma sani yi, leni tin baa tieni maama ki fidi ki paa u yogunu n baa 

yaa tie maama laabaali yin yaa pia mi gbadima, laabaalitenma tuonsoantiapandi go ye nani poritabili 

leni enterineti.  Laa tuonbanpanma baa todi ban fidi ki yaa puuni laabaali ban tuuni leni yaaba, ke ban 

mo wangi ba bi yantiana lankanilankani ; yeni bikuli baa taani ki soani li tuonjaali n bili ki baa soani 

yaa tuona leni ba. Telefoni leni enterineti tie yaa tuonsoantiadi n ŋani boncianla, ki baa fidi ki teni 
yaaba n baa je li tuonli ñuadi, ki ye arajonba leni laabaalitenma santoe n ki ye naani, n baa u yogunu n 

baa yaa tie maama laabaali. Ki fidi ki yaa puuni u yogunu n tie maama laabaali leni laa tuonsoanpandi, 

li tie tiladi ban ŋanbi ki bogini i laabaali yeni. Laa laabaali boginma ye li tili bualieli nni ke bi diani 
« mu mataabimu koabigima yaala n tie u yogunu n baa yaa tie maama laabaalitenma leni ESEMESI 

(SMS), ke li yegi leni tabilonba, ke li wangi ban bili ke i faali buoli tie maama, mi wuligima bi mi 

kuugima n da maama, leni i yogi n tie maama u tapoadu diema nni.   

Tin baa yedi yaala ki juodi, li tie ke yin bandi ke mataabiga ya ye ki bebe, ki bundima baa fidi ki yaa 

yabi. Mataabimu kobimuu n piilie n bilele yaamu n ye li tili ne nni leni mu bundima  liebi leni u 

yogunu leni un tie maama. Yaa niba n ki waa n taani ki sieni mu : yaa banda n nua u yogunu n baa yaa 

tie maama, laabaalitenkaaba, a lingida, bi kpakpaaba leni a yanwubila, i maabuoli cogu banda, yaaba n 

guani li tili ne i maabuoli nni, bi niba taayienu cogu banda, mi banmoanma leni mi tuonbanma banda, 

yaaba n wangi u yogunu n baa tie maama yaa dana n kpenda siiga, i dogi liiga yaaba, ki yaa caca.    

Tin sugini yaala tie ke li tikpiali ne ñanma n todi bi niba, yaaba n ban cie n tie bi kpakpaaba leni a 

yanwubila, n gbadi ki go soani ŋama leni yaa laabaali n tuugi leni u yogunu n baa yaa tie maama. Yeni, 
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ti baa bandi ke tuoncianli soani bi niba fidu puginma po,yaala n tie ki guuni bi yula leni u yogunu 

lebidima n kpendini yaa pakiciama. Tin baa ti yuandi ki ñani yaa tila mabuotoe nni yeni po, yaaba n ti 

pia mi todima kuli n moandi man pundi ti.   

 
 

MALIKI VIKITOORI                                                        

Porose liiga yua  
Internews - Bulicina Faso 

mvictor@internews.org 
malick_lelong@laposte.net 

Tel:+226 66758701/+235 63942595 
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NAATIRGEL DEWTERE NDE  

Soni na en kaaja faa remooɓe, marooɓe e gollooɓe keddiiɓe kooƴa aadiiji 
ndagiiɗi cemmbinɗinooji keɓal nguurey muɓɓoy e daliili no ndurwirta faa 

cakko tiiɗormaaji ngarooji kaɓɓodiiɗi e waylitagol wawtuuji, na tilsi kokken ɓe kibaaruuju celluɗi koyɗi faamude. Kibaaruuji ɗin ngoynilawe e goynirɗe ɗe mono fu waawi hewtude. Ɗuum saaboto dey paamral waɗa hakkunde 

sarwiisiiji kiilniiɗi semmbinɗingol bawɗe yimɓe faa keɓa annda no cakkorto 

tiiɗormaaji mawɗi ɗi waylitagol wawtuuji caaboto ley keewa genɗe 

ngonuɗe dow ƴeptal muɓɓoy. 

Ley Burkina Faso, anniya golleeji mawɗo (porgaram) innditirteeɗo « BRACED » joƴƴinaama illa 
hitaande 2015 faa wallita ko ɓuri yimɓe miliyonji ɗiɗi (2 000 000) nder soɓɓirle leydi banngal 

durwidingol e tiɗormaaji mawɗi ɗi waylitagol wawtuuji caaboto. Guwernema leydi Birtanikki 

hokki kaalisi faa golleeji ɗin ngolle dow ardagol waalde innditirteende DFID, ɗuum won fedde kiilniinde ƴeptal ley adunaaru. BRACED aardi banngal gollugol golleeji porgaram ɗi fu dow 

hawju baale ɗiɗi mawɗe, CHRISTIAN AID (ConsoritiumZamanLebidi) e WeltHungerHilfe 

(consortium WHH/SHA). Nder consortium ZAMAN LIBIDI, sarwiisi mo laamu dawranta 

innditirteeɗo internews hawji salndu kibaaruuji. Ɗuum saabi dey internews na gollida e rajooji 
FM jeetati ley Burkina, sarwiisi hooreejo kiilniiɗo waylitagol wawtuuji, ƴuwoole e keni (ANAM) 
tawti radiyo e telwiisiyon Burkina (RTB) dow suɓtinagol, seɗugol e goynugol kibaaruuji 

kaɓɓodiiɗi e ko warata banngal waylitagol wawtuuju, ƴuwoole e keni. Faa hannden, daliiliiji e 
dabareeji kesi na kolle ley ɗon.  
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Nde dewtere, ngaɗaande banngal porgaram BRACED, won tiimoode golleeji yimɓe sarwiisiiji ɗi 

laamu dawranta e ɗi dawrantaa, tawti baale mawɗe ɗe laamu dawrantaa (ONG), sarwiisiiji 

laamu kiilniiɗi yaltingol kibaaruuji kaɓɓodooɗi e waylitagol wawtuuji, ƴuwoole e keni nder 

Burkina Faso. Balangol njokkaangol ley winndugol dewtere nde saaboke dey wune heɓa banngal 

rafi paamtiral ngonunoongal hakkunde yimɓe sarwiisi kiilniiɗo waylitagol watuuji, ƴuwoole e 
keni e kokkooɓe kibaaruuji. Mono maɓɓe fu felataanona banndum dow ko keewal yimɓe 

paamataa kibaaruuji kokketeeɗi banngal waylitagol wawtuuji, ƴuwoole e keni, sabo no ɗi 

kokkirte noon laaɓanay ɓoy. Faa hannden eɗen ɓoowi nanirde jama e kokkooɓe kibaaruuji ke 

« yimɓe sarwiiji kiilniiɗo waylitagol wawtuuji, ƴuwoole e keni wo feyre kaandinta, sabo ɓe mboowi wiide ke ƴuwoonde toɓan dey toɓata ». Nani ko yimɓe sarwiisi kiilniiɗo waylitagol wawtuuji, ƴuwoole e keni du njaabotoɓe « Wanaa no paamru non min ɓiiri. Nde gom kokkooɓe 

kibaaruuji ɓe wo mbaylitan konngi a min. Rafi paamtiral hakkunde maɓɓe waɗata dey 

nawtortooɓe kibaaruuji mbaawa segilaade faa keɓa cakko bonondaaji mawɗi ɗi waylitagol wawtuuji, ƴuwoole e keni ngaardata.   
Banngal semmbinɗingol bawɗe ɓe ɗum waɗana faa ndurwida e tiiɗormaaji mawɗi, Internews 

dow gollidal e BRACED jatoke laabi goynirɗi kibaaaruuji kaɓɓodiiɗi e waylitagol wawtuuji, ƴuwoole e keni dey sakiti semmbinɗini annde e bawɗe ngollooɓe nder radiyooji FM nder 

formasonji faa ɓeydanaɓe jogola banngal no kibaaruuji kaɓɓodiiɗi e waylitagol 

wawtuuji, ƴuwoole e keni ngollitirte. Golleeji formason ɗi fu ñi ɓaakana dow no ɓataakiiji daɓɓi 

ngaɗirte nder goynugol kibaruuji kaɓɓodiiɗi e waylitagol wawtuuji, ƴuwoole e keni. Kibaruuji 
kaɓɓodiiɗi e waylitagol wawtuuji, ƴuwoole e keni njeyaana goynireede e sii haala koyuka ka 
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keewal yimɓe fu paamata. Ko ɓuridi du, tawe nder haalaaji finatawa goynira faa yimɓe heyɓe 

paama dey mbattita dabare.    Ɗuum saabi suɓagol haalaaji finatawa tati ɗi, moosinkoore, gurmankoore e fulfulde. Haalaaji tati ɗi ɓura fu haaleede nder njawri golleeji porgaram BRACED (Zamanlebidi e WHH/SHA), ɗuum 

won ndewgu soɓɓirleejo hakkundeejo, palaato santaral, soɓɓirleejo e lettugaajo. Faa hannden, 

ley Burkina ɗo, dagu nde dewtere na haanuno tawreede haalaaji goɗɗi hono julaare, dagariire, 

gurunngaare, busaanngaare, booboore. Ndelle, ley golleeji duuɓi ngarooli, na haani yiite dabare 

no haalaaji keddiiɗi ɗi kooƴirte faa fayda golleeji ɗi huuɓa Burkina fu. 

Baka laabi goynirɗi finatawaaji e dabare no kibaaruuji kaɓɓodiiɗi e waylitagol wawtuuji, ƴuwoole e keni nder haala laaɓuka ngalaa, na woodi faa hannden gineeji ngollirteeɗi kese ɓeyditaaɗi dagu telfon portaabule anternetti suudu baaba. Gollitirɗe  kese ɓeydaaɗe ɗe caaboto 

dey kibaaruuji ɗi fu kewta yimɓe ɓe ɗi ngaɗana dey ko mono maɓɓe fu jaabi faamilawe faa 

golleeji porgaram ɗi fu ngana semmbe. Portaabule e anternetti suudu baaba wo kaɓitirɗe lobbe 

banngal goynugol kibaaruuji kaɓɓodiiɗi e waylitagol wawtuuji, ƴuwoole e keni ley nokkuuje ɗe 

telewiijon e radiyo kewtataa. Goynirgol kibaaruuji kaɓɓodiiɗi e waylitagol wawtuuji, ƴuwoole e 
keni e gollitirɗe kese ɗe na tilsini waylitingol binndi e raɓɓinɗingol no karfeeje e konngi ɗin 

mbinndirte. Haala majjum haalaama ley fedde ɗiɗaɓerde nde dewtere, ɗum innditiraakana 

« beemal karfeeje ndaɓɓinɗinaaɗe kaɓɓodiɗe e waylitagol wawtuuji, ƴuwoole e keni banngal 
nantondirgol e ɓataakiiji dabbi (sms) », dey rewtina hawatimmeere kolloore no ɗum siifori dagu 

siiji keni, no henenfiiji e wawtuuji mbaylitorto ley nayri saahel.  
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Fadde amin hantude binndi naatirɗi nde dewtere, min miccintinan ke harfeere kooƴaande kam 
tan na waawi maaninde ko heewi. Maandaaji e piirti karfeeje e konngi keme joy e sappo e jeɗɗi 

(517) ngonuɗi ley nde dewtere ɗe fu kaɓɓodaakini e waylitagol wawtuuji, ƴuwoole e keni. 
Laawol njokkaangol dey karfeeje e konngi ɗi fu cuɓɓa na selli sanne, wooɗi  ɗum hawrondinayna 

yimɓe innditereeɓe sarwiisi kiilniiɗo waylitagol wawtuuji, ƴuwoole e keni, kokkooɓe kibaaruuji, 

ngoonduɓe annde ceeɓuɗe tewtooɓe, durooɓe marooɓe e ngollooɓe keddiiɓe, jannguɓe siifaaji 

haalaaji, mbaylitooɓe binndi ley haalaaji finaatawa, ɓe annde ceeɓuɗe, hooreeɓe jamaaje e ko 

nanndim. 

Nde dewtere won winndannde fu arandeere banngal piirtol karfeeje e konngi kaɓɓodiiɗe e waylitagol wawtuuji, ƴuwoole e keni. Ko nde riiwata, wo hoynugol paamu e nawtoragol 

kibaaruuju kaɓɓodiiɗi e waylitagol wawtuuji, ƴuwoole e keni yimɓe gure, fu du ndemooɓe e 

marooɓe. Golleeji ɗin caaboto dey dabare e daliili no yimɓe keɓirta semmbe fa cakko tiɗormaaji 

mawɗi ɗi waylitagol wawtuuji, ƴuwoole e keni caabantoo ɓoy hitaande fu. Faa dewte goɗɗe 

mbinnde ley haalaaji finaatawa keddiiɗi nder duuɓi ngarooji, mballa laatiika mono fu na heɗa.  

MALICK VICTOR 

Loomtuɗo hooreejo porje tafon 

Internews - Burkina Faso 
mvictor@internews.org 

malick_lelong@laposte.net 

Tel :+226 66758701/+235 63942595 
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LEXIQUE DES MOTS ET TERMES METEO 

Termes météo – Anglais - Français facile - Moore - Gulimancema – Fulfulde 

LEXICON OF WORDS AND WEATHER TERMS  

Weather terms – English – Easy french - Moore - Guilmancema – Fulfulde 

METEWO WÃ GOM-BIIS VÔOR WILGRI 

Metewo wâ gom-biisi – ne Gilindi - ne Farend wùmb sên ya nana - ne Moore – Gulmancema – ne Fulfulde 

YAA MATAABILA N LIEBI LENI U YOGUNU N BAA YAA TIE MAAMA LAABAALI  

Yaa mataabila n liebi leni u yogunu n baa yaa tie maama laabaali – Angile - Mi bonpienma nni ke mi gbadima faali - 

Muadima- Gulimancema – Folima 

PIRTOL KARFEEJE E KONNGI BANNGAL WAYLITAGOL WAWTUUJI, ƳUWOOLE E KENI  

Hawatimmeere ngoondunde karfeeje e maanda muɓɓoy nder faransi koyɗo- moosinkoore- gurmaankoore -e fulfulde 
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LEXIQUE DES MOTS  

ET TERMES MÉTÉO 
TERMES METEO –- ENGLISH TERMS – FRANÇAIS FACILE – MOORE – GULIMANCEMA – FULFULDE 

NOTE : Le présent document contient pour chaque entrée les termes météorologiques anglais équivalents. 

Ceci a pour but de permettre aux utilisateurs francophones d’accéder aux informations climatiques publiées 

en anglais. Ceci n’a pas pour but de traduire les termes techniques vers l’anglais. 

NOTE : This document contains the equivalent English meteorological terms for each entry. The aim is to 

provide Francophone users with access to climate information published in English. This is not intended to 

translate technical terms into English. 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Abri météo Stevenson 
screen 

Petite cage blanche 
contenant des 
instruments météo 

Raad ro-bila sên ya 
pèèlga sasa wâ 
(wakatâ) bôn-magdg 
(metewo wâ) tùùm-
teed bîngr yînga 

Metewo 
tuonsoantiadi diega 

Kuurgal 

ndeenoowal gineeji etirɗi ƴuwoole, 
wawtuuji e keni 

Accalmie Lull Un calme après une 
pluie, un orage ou un 
vent 

Zîigâ maagre, Zîigâ 
lebga bùgsgo 

Nii (mii) yandi puoli, 
taaga bi faalu 
pendima puoli 

Daaƴugol ƴuwoole 
maa keni 

Accès  (à 
quelque chose) 

Access La possibilité 
d'obtenir 
l'information météo 

 Metewo wâ kibay 
paoongo  

Metewo laabaali 
baama 

Ko waawi hewteede  

Activité Activity Le résultat d'un 
phénomène météo 

Metewo wâ manesem 
sên tôe n wa ne. 

 Tuonli Ko ƴuwoole, 
wawtuuji e keni 

caabi 

Aéroport Airport La gare des avions A silg yiri  I biakaabi jiidikaanu / 
biakafanma 

Karawal laana 

piirooha 

Afficher To indicate Montrer, présenter, 
indiquer 

N wilgi, n tabende Ki tabini, Waani Hollugol ko woni  

dagu kibaaruuji 

A 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Agro 
météorologie 

Agro 

meteorology 

Etudes des relations 
entre les conditions 
météorologiques et 
l'agriculture 

Manesem nins sên 
kêed metewo wâ la 
koobâ tùùm maaneg 
wèèngê ;  

Bu kpaabu leni 
metewo n pia yaa 
tuginma lingima 

Tewtugol annde banngal ko haɓɓodi demal, ƴuwoole, 
wawtuuji e keni 

Alerte Alert Signal (information) 
prévenant l'arrivée 
d'un phénomène 
météo incitant à 
prendre des mesures 
de sécurité 

Râamd maaneg sên 
na yàlê tà nebâ segl b 
mens tà metewo wâ 
sabaab wêng a ye n 
na n wa  

Tuodiiwaanma Ko faaminta maa ko 

hollata ko warata 

Alizées Trade winds Type de vents  Sebg buud a ye yùùre  

Dapofaalu 

Sii henndu 

Altitude Elevation Hauteur par rapport 
au niveau de la mer 

Zîig zândlem sên ya 
to-to ne mogrâ 

Ki tinga kpedimu leni 
mi ñinboancianma   

Toowndam nokku e 

maayo  

Amas nuageux Cloud mass Gros nuage (nuage de 
grande envergure) 

Sawat sên tigim taaba 
; Sawad taoko 

Tawaligbana,tawalige
nga 

Tiwre duule mawɗe  
Amont Upstream Ce qui est avant  Sàngrê, Sên deng 

taoore 
Ñakaanu, mi cilima Ko hetti gaɗa 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Animateur Host Animateur, 
présentateur (d'une 
émission) 

Sôasgâ taoor soaba Tundikoa, yua gobidi 
li boeli 

kaaloowo ley rajo 

Annuel Annual Par an Yùùmd-yùùmde ; 
Yùùmd fâa 

Li binli kuli Ko waɗata 
hitaannde fu 

Anomalie Anomaly Différence par 
rapport à la normale 
(la moyenne sur 30 
ans) 

Sên paooge, sên pa 
wênd taaba 

Bonpoadikaala Ko fonditaaki 

Aout August Août, 8e mois Sa-sik kiuugu Cinii Lewru jeetatiɓurdu 

Après After Après Rê poore ; Rê loogr 
poore 

Li pendima, li puoli Ko warata, caggal 

Après-midi Afternoon Après-midi   Zafare, Zaabre Yenkpeli, yenlebidili, 
yenjigidili  

Caggal hakkunde 

naange 

Arachide Peanut plant Arachide Nanguri, sînkaam, 
sûma 

Tiinli Giriije (geerte) 

Arc en ciel Rainbow Arc-en-ciel Saag gomtàùùgo Tawa, tanianu Ciɓociiɓongal 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Archives Archives Anciens docu-ments 
de sauve-garde de 
données 

Tùùmâ kibay sèb-kùd 
bîngri 

Tibilikaana Ndesa dewte 

Arpège Arpege 

(NWP model) 

Modèle de prévision 
météo de la France 

Fârens têngê wâ 
metewo wâ bôn-
makdg tùùm teoogo 

Falandi metewo 
tuondiiwaanma 
nannanli 

Dagu no Faransi 

segilanortoo ƴuwoole, wawtuuji 
e keni 

Artisans Craftsmen Personne qui exerce 
un métier manuel 

Nug tùmtùmda Nutuonsoanbanda Ñeeño  
Association Society Regroupement Sulli ; lagem-n-taare Taanyema, nicagili Kawrital, ñukkere, 

waalde 

Associer Assemble, 
gather 

Regrouper, assembler N tigmi, n koole  

 

Ki taani Hawrondirde 

Astres Stars Etoiles du ciel Yîngr âdse ŋmabila, mu 
ŋmabimu 

Koode kammbu 

Atterrissage Landing Le fait de se poser sur 
le sol 

Têng zug sigbu Jiidima Jippagol dow leydi 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Atmosphère Atmosphere Couche de gaz qui 
entoure la terre 

Gaas buud sên gûbg  
têngâ 

Fawaama (yaa 
fawaama n ŋuagi ku 
tingbangu) 

Henndu piilundu 

adunaaru 

Automne Autumn Type de saison entre 
les périodes de 
chaleur et de froid 
(septembre-octobre) 
où les arbres perdent 
leurs feuilles dans 
certains pays  

Sasa buud sên be 
tùùlgâ ne waoodâ 
sùka (bôn-bàùùng 
kiuug ne zî-likr 
kiuugâ sùka) tà tààsâ 
vâad sùùgd sasa kâng 
têms kêer pùgê 

Fawaagu (li binli nni 
yaa yogunu ke i tiidi 
faadi suodi). 

Hakkunde ceeɗu e 
dabbunde nder leyɗe soɓɓiireeje 

Autorité Authority Dirigeant, décideur Têng taoor soaba ; 
Noor ràkr taoor soaba 

Paatielo Horeejo laamu 

Autorités 
coutumières 

Traditional 
leaders 

Chefs coutumiers Rog-n-mik nanambse Maasuagu baditieba Horeeɓe laamu 
finaatawa 

Autorités 
politiques 

Political leaders Dirigeants, 
gouvernants 

Têng taoor dâmbâ ; 
politikâ taoor dâmbâ ; 

Politiki paatieba Horeeɓe laamu  
leydi  

Autorités 
religieuses 

Religious leaders Responsables 
religieux 

Wênd tûudub  taoor 
dâmbâ 

Mi jaanma liiga yaaba Horeeɓe dinaaji 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Aux abords Surrounding 
area 

A côtés, aux 
alentours, à la limite 
de 

yambâ, Sên pê ; 
gilim-gilmi ;  

i kunkuni Gannde, ɗakkol, 
tonndu 

Avals Downstream Ce qui est après, bas, 
fin 

Sên be poorê, têngre, 
baasgê 

Lan jiidi naani, lan ca 
naanpo 

Yeeso, to ɗum 
fonndi 

Avant Before Avant Reng taoore, pînda Lan kaa da tieni  
(pundi), kpia 

Fadde 

Averse Shower Forte pluie soudaine 
qui ne dure pas 
longtemps 

Saluka Tacian-ludikaaga Juko, ñeko (Ƴuwoonde 
mawnde njuwoore toɓa dey ɓooyata) 

Avril April Avril (période de forte 
chaleur) 

Tùùl-nif kiuugu 
(tùùlgâ yaa wùsg sasa 
kânga) 

Cinaa Lewru nayaɓurdu 

 

 

Axe Axis  

Orientation 

Ween-vààs a 4 sên 
tees zîig ning wilgri 

Lan cuubi naani 
(handuna bonnaada 
cubinma) 

Subinannde  

Baisse Decline Diminution  Boogre  Wadima Ɓuytagol, jippagol  
B 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Baromètre Barometer Instrument de 
mesure de la pression 
(poids de 
l'atmosphère en un 
lieu donné de la terre) 

Pemsem ninga sên 
gilga têngâ 
(atmosfèèrâ)zàslem 
magb teoogo (tûuda 
ne magbâ sên na n 
maan zîig ninga) 

Bonbiigikaala (mi 
fawaama kpiagu 
bonbiigikoa) 

Etirgel waylitagol 

wawtuuji, kammu 

nokku 

Barrage Dam Retenue d'eau 
construite 

Baraase ; Koom gàdgr 
zîig sên me 

Barasi ; luagu Baraasi ndiyam 

Bases Foundations Fondement, 
commencement, 
implantation 

Yêbgre ; sàngre, 
viuglg zîigâ, tilgri 

Ñiana, cilima, 
tanpuuli 

Ñiɓal, jooɗnde 

Bas-fonds Flood prone 
areas 

Terrains où l'eau 
s'arrête pendant 
longtemps (terrains 
inondables) 

Koom sên yalsd zîis 
nins n kaoosdê ; 

Fuagu, baagu Ceekol 

Bassins Bowl, container  Construction destinée 
à contenir de l'eau 

Koom ningr zîig sên 
me 

Ñinkuodikaanu, 
ñinbuogu 

Jooɗnde ndiyam ñiɓaande 

Boue Mud Boue Bègdo Fafadu, moamoadi, 
ŋoabili 

Loopal 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Boussole Compass Appareil qui montre 
la direction  

Tùùm-teoog sên 
wilgd zîiga  

Busooli 
(tuonsoantiagu yaagu 
n wangi ŋan 
cubini/tiegi naani) 

Annditirgel soɓɓiire 
e tatteeji 

Bouturage Take cutting 
(plant) 

Plantation de 
morceaux de tige 
d'une plante dans le 
sol pour qu'ils 
repoussent 

Bôn-yitg rao-gàrg b 
sên send tênga sên na 
yàlê t’a tobe 

Benŋuuma Ko leggal mum seŋete dey fuɗa 

Bras du fleuve River arm Petit cours d'eau qui 
coule vers le fleuve 

Ko-zoetem sên zoet n 
dabd kùàl-kasengê 

Kpentaali, baataali Salndu gooriwol 

mawngol 

Bras du lac Lake arm Petit cours d'eau qui 
coule vers le lac 

Ko-zoetem sên zoet n 
dabd kùàl-bilê 

Ñinbucianli Salndu weendu 

mawndu 

Brouillard Fog Nuage au niveau du 
sol qui réduit la 
visibilité 

Wulgu Gbangbadigu Uulgo 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Brumes Mist Présence 
(suspension) de 
vapeur d'eau ou de 
poussière qui réduit 
la visibilité 

Wulga (ko-wallem bà 
wubsg sên kàt tàpa le 
ne sôma ye) 

Tangbangu 
gbangbadigu bi 
wuligitonma 
gbangbadigu 

Cuddi 

Buttage Earthing up Pratique agricole qui 
consiste à rassembler 
la terre en hauteur 
autour d'une plante 

Koob tùùm manesem 
sên kàt tà gaad tândâ n 
ning bôn-yitg yêgne 

Lidu, kooyibiri, ti lidi ƴoole fiilnooje fuɗngooji aawaaɗi 
Carac-téristique Characteristic Trait spécifique, 

particularité 

 Toor zalle, bud toore Tantagima, gagidima 
(bonla tagima n tie 
maama) 

mbaadi 

Carte Chart Figure, dessin qui 
montrent des 
informations comme 
la pluie, la 
température … d'un 
lieu (ex. : Burkina 
Faso) 

bon- naand sên kôt 
kibay saagâ niib 
wèèngê, zîigâ tùùlem 
wèèngê… bà… 
(makre : Burkîna 
Faso) 

Donuntili Natal nokku 

C 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Cascades Waterfalls Chutes d'eau tombant 
d'une montagne 

Koom sên yit tâng 
zug n kiigd tênga 

Ñima n jiidi ya juali 
(yaa ña li juali po ki 
jii) 

Nokku to ndiyam 

mbubboojam 

saamata ley 

Catastrophe Disaster Evénement brutal et 
dévastateur (qui 
cause de gros dégâts) 

Sabaab wêng sên tiig 
n wa, n sâamd teed 
wùsgo 

Yebiadima, jalibu  Kasaara, balaa’u 

Céder (digue) To collapse Rompre, casser  pasgre,  kaogre (luagu) ki cie, ki padi Elugol baraasi 

Chaleur Heat Température élevée Zîig sên wànge Wuligu Nguleefi 

Champignons Mushrooms Plante qui n'est pas 
verte et qui n'a ni 
racines, ni feuilles 

Gûudu : Bôn-yitg sên 
pa kêeng  la  a pa tar 
yêgena bà vâad ye 

Luba, naawuuna, 
madiliana 

mbaggu-bojel 

Changement 
climatique 

Cimate change Modification générale 
des saisons par 
rapport à 10 années 
ou plus 

Sasa wâ toeeng sên 
wè n ya a soaba 
yùùm 10 pùgê bà yààd 
rênda 

U yogunu buana 
tentema lebidima 

Waylitagol wawtu 

Chenille Caterpillar Chenille Zûnzûuri Gesinaali, ganaali Gilɗi leɗɗe 

Choix (de 
variété de 
semences) 

Selection Sélection  Bôn-buud tûusgu  

 

Gandima Suɓannde 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Ciel Sky Ciel Saaga-gâna , yîngri Tanpoli Kammu 

Clairsemé 
(végétation 
clairsemée) 

Scattered Espacé, dispersé 
(végétation où il n'y a 
pas beaucoup 
d'arbres) 

Tààs sên pa waoog 
zîigê 

Li bonpakaala n ki 
yabi yaa fuali nni (i 
tiidi n kaa yabi 
naankani)  

Ko sukkaa  

Climat Climate Moyenne des temps 
sur une période 
donnée (30 ans) 

Sasa magb wakat 
wok pùgê (yùùm 30) 

U yogunu tentema Alhaali wawtu 

Climato 
dépendante 

Climate 
dependant 

Maladie ou activité 
dépendant des 
conditions 
climatiques 

Bâag bà tùùmd 
maaneg sên tûud ne 
sasa wâ yalê 

Yaa yianu bi yaa 
tuonli n tuugi leni u 
yogunu tentema 

Ko haɓɓodi e alhaali 
wawtu 

Collaboration Collaboration Entente Wùm-taaba, zems-
taaba 

Juogu Paamiral 

Collines Hills Collines Tâm-puusi, Tâmse Juakudimu, juabila Tilde 

Commun-
autaires (radios) 

Local radio Radios locales  Têng pùgê radiyo  Taanyenma (nicagili 
dajodiena) 

Rajo suudu-baaba 

Commune Town, village Territoire dirigé par 
un maire 

Komiindi (yaa 
kâdenga meer sên so) 

Kominni, meeri n 
gobidi yaa diema 

Caɓal (komin) 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Comparé Compared to Mesuré par rapport à  Sên mak n mag ne… Ki boagini, ki biigi  Ko Fonndondiraae 

Condition 
(météo) 

Local conditions Situation météo Sasa wâ (metewo wâ) 
sên na yà a soaba 

Metewo n tie maama No ƴuwoole, 
wawtuuji e keni 

ngorndi 

Conduite Measures Mesure à prendre, 
directive, conseil 

Nao-kêndr ninga d 
sên segd n dàke, noor 
ràkre, saglga 

A sanbila, a jaga 
taama, i tundi 

No ko warata 

segilanorte 

Conseils Advice Voie à suivre Noor reegre, sor 
ninga d sên segd n tû, 
saglse 

Tundi, pegidima Tindinooje 

Conservation 
des aliments 

Food 
preservation 

Garde, protection des 
aliments 

Rààbâ bîngri, rààbâ 
koglgo 

Li bonjekaala 
kubima/bilima 

No neemaaji 

ndesirtee faa 

ndeeno 

Constat Observation Remarque D sên gûus n yânde Noalima, mi 
kpaagilama 

Tayka 

 

Contre saison 
(culture de 
contre saison) 

Off season Saison sèche Sàpaolg zêed tùùmâ Tontonkpaabu, li fali 
kpaabu 

Ko remete caggal 

ndunngu 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Coopératives Cooperatives Groupements de 
producteurs 

Zê-koaadb sulli, zê-
koaadb gurupmâ 

Li baali tataanyema, 
koperatiivinba, li 
baali tuoncagili 

Kawrital ngollooɓe golleeji nannduɗi 
cordon herbacé Grass border Délimitation des 

champs à base 
d'herbes, pour garder 
l'eau, protéger contre 
les vents violents, les 
animaux  

Mood selb pùtâ todsê 
wâ sên na yàlê n kok 
koomâ la n kogl-b ne 
sebdâ la ne rûmsâ 

Moacikoagili Ceerol maa kogorgol huɗo 

cordons 
pierreux 

(Small) Stone 
barriers 

Délimitation des 
champs à base de 
pierres pour garder 
l'eau 

Ko-koag gânegr pùtâ 
todsê ne kuga sên na 
yàl n kok koomâ 

Tankoaga, tancaani Ceeri maa kogorɗi kaaƴe 

Côtes Coasts  Bordures de mer Mogrâ kàremse Ñincianma/ñinboan
ma kunu 

Tiinde maayo 

Couleurs Colours Couleurs Kôbgo Ñoalinma/ñunma Nooneeji 

Cours d'eau Water flow Chemin naturel de 
l'eau 

Koomâ sên wè n tûud 
zîig ninga 

kpenu Goruuji e beeli 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

couvert végétal Ground cover L'ensemble des 
herbes et des arbres 
sur un espace donné 

Zîig a ye pùgê mood 
la tààse sên naag taaba 

Kaanu ba tingbangu 
muadi leni li tiidi 
taanma 

Huɗo e leɗɗe nokku 

Crapaud Toad Crapaud Pondre  Poangili, poando Famndu 

Crash Plane crash Accident d'avion Silg lùààse Kpakaabo/biakaabo 
baama 

Saamugol laana 

piirooha 

Criquets 
pèlerins 

Locust Insectes qui 
détruisent les 
récoltes, la végétation 

Bôn-yàgds sên sâamd 
koodâ, tààsâ, moodâ 
la tààsâ (sùyâ) 

Tobiñaana, nacibiada Baɓɓatti ngaɗooji ñukkere mawnde 
dey na njiiloo na 

mbonna gese e fuɗngooji 
Crue Flood Montée de l'eau qui 

déborde 

Koomâ sên sudgd n 
dùùgdê  

kpenñinkuagu Nde gooruwol maa 

weendu heewi pep 

Cultivateurs Farmers Cultivateurs Ka-koaadba Kpakpaaba Remooɓe 

Culture de rente Cash crop Culture destinée à la 
vente 

Koob sên ya koosem 
yînga 

Kpaankuadikaadi Ko remetee faa 

sonnee 

culture vivrière Subsistence crop Culture destinée à la 
consommation 

Koob sên ya rààb 
yînga 

Kpaanjiekaadi Ko remetee faa ñaamee 
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termes météo 

English terms 
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français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Cultures basses Short crops Cultures de petite 
taille (ex. : arachides, 
haricot) 

Bôn-koodà sên pa 
yikd yîngri (makre : 
nanguri, bènga) 

Yaa kpaandi n ki pia 
sedima 

Ko remetee dey ƴommbal mum 
toowataa 

Cultures hautes Tall crops Cultures de haute 
taille, qui ont des 
tiges (ex.: mil, maïs, 
sorgho) 

Bôn-koodà sên yaa 
wogdo, sên tar 
kânkâe (makre : ki, 
kamaan la ka-zêeg 
koobo) 

Yaa kpaandi n pia mi 
sedima 

Ko remetee dey ƴommbal mum na 
toowa 

Cumul pluvio-
métrique 

Total rainfall 
(over a period of 
time) 

Quantité totale d'eau 
de pluie tombée sur 
une période donnée 
(en une heure, un 
jour, une semaine, un 
mois, une année)  

Saagâ koom 
waooglem magbo (a 
sên ni lèèr a ye pùgê, 
daar a ye pùgê, 
semend a ye pùgê, 
kiuug a ye bà yùùmd 
a ye pùgê)  

Yaa taañima n baa 
yogunu ba po yabinu 
(leeri yendo nni, 
dayenli, daali-n-tu-
liyali, ŋmaalo, 
binyenli) 

Adadu ndiyam toɓaaɗam ley nokku 
nder wawtu 

Cumul Total rainfall Total Fâa zânga sên yala Taanma Ko hawri, ko huuɓi 
Cuvette Bowl Récipient, partie 

creuse d'une surface 

Laoko, zî- longo Tiagu, tincundili Taasa mawɗo, naɗɗere leydi 
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English terms 
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français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Cycle Growth period Durée de déve-
loppement d'une 
culture (Temps mis 
par une cul-ture pour 
attein-dre sa 
maturité) 

Wakat ninga bôn-
koodr sên dàkd n bà ; 
bôn-koodr bàùùng 
wakato 

Ku paangu pudima 
leni ku bema dana  

No ɓooyirta, ƴuude aweedem faa ɗo ɓeyndoyi 
Cycle court Short growth 

period 
Culture qui met 
moins de temps pour 
murir 

Bôn-koodr sên dàkd 
wakat bilf n bàtê ; 
bôn-koodr sên bàt 
tao-tao 

Yaa kpaangu n be 
tonma 

Ɓooyndam daɓɓam 

Cycle long Long growth 
period 

Culture qui met plus 
de temps pour murir 

Bôn-koodr sên dàkd 
wakat wok n bàtê ; 
bôn-koodr sên ka bàt 
tao-tao 

Kpaangu bema n 
waagidi 

Ɓooyndam juutuɗam 

Cycle moyen Average growth 
period 

Culture qui met ni 
moins, ni plus de 
temps pour murir 

Bôn-koodr sên dàkd 
wakat sên pa bilfu, bà 
sên pa wok n bà ye 

Yaa kpaangu bema 
waagima n dagini 

Ɓooyndam potorɗam 
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français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 
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Cyclone Tropical cyclone Un vent violent qui se 
déplace comme un 
tourbillon accom-
pagné de fortes pluies 
causant d'énormes 
dégâts 

Saag sebg sên fugd 
ne pânga wala 
sàlmande n sâamd  
teed wùsgo 

Tafaciamu/tafaciangu
, tafabiadigu 

Biwtal (Henndu 

Mawndu 

mburwitotoondu 

oorooru ley maayo,  

njaadooru ƴuwoonde mawnde 
caabotoondu bonondaaji mawɗi 
sanne to rewi fu). 

Déboisement De-forestation coupe abusive des 
arbres 

Tààsâ ke-yaare, tààsâ 
ke-peongo 

Tipedima/tipeli soppugol leɗɗe 
wellitiingol 

Dé-bordement Overflow Dépassement du 
niveau maximal 

Sên loog a pângâ 
tèka, sên yôsg a 
toaaga 

Bonyaalikaala, 
boncaadikaala,  

Heewugol faa rufa 

Début de saison Start of a season Commencement de la 
saison 

Sêoogâ sàngre Yogunu buali cilima 
(suagu/siagu, 
tontongu, fawaagu, 
fali) 

Fuɗɗugol wawtu 
dagu gataaje, ndunngu, keeɗu… 

Début précoce Early start Début avant le début 
normal 

Sàngr sên yaa pînda Cili hine, tuodi ki cili, 
cili ke u yogunu daa 
pundi 

Ndunngu puɗɗilawngu 

D 
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français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Début tardif Late start Début après le début 
normal 

Sàngr sên pa yà pînda waagi cilima, laa cili 
tonma 

Nduungu 

kanndiingu 

Décade Ten day period Une période de 10 
jours 

Rasem 10 pùgê Danpiiga falli Ko ɓooyirta balɗe 
sappo 

Décembre December Décembre, 12eme 
mois 

Yùùm-sar kiuugu, 
kiuug 12 soaba 

Piiga n cilie Lewru sappo e ɗiɗaɓurdu 

Décennie Decade Une période de 10 
ans 

Yùùm piig pùgê Binpiiga Ko ɓooyiri duuɓi 
sappo 

Décollage Take off S'élever du sol Sàlg yàkre  Yugili  Fiirugol laana, 

diwugol huunde 

Décrue Floodwater 
subsiding 

Baisse du niveau 
d'eau 

Koomâ zândlem 
boogre 

Mi ñima fuama, mi 
ñima wadima 

Ɓuytagol ndiyam 
beeli 

Décrypter To figure out Décoder, interpréter bûmb vôor wilgri ; 
nbûmb vôor wegsgo   

Ki bundi/ki bandi Fiirtugol faa laaɓa 

Défaut Flaw ce qui n'est pas 
normale, insuffisance 

Bûmb sên pa zemse, 
sên paooge, sên pa 
pidi 

Poadima, yaala n pia 
poadi, yaala n kaa 
dagidi 

sokottu 



 

51 
 

Mots et 
termes météo 

English terms 
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français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Déficitaire In deficit en dessous de la 
moyenne ou la 
normale, insuffisant 

Sên paooge bilfu, sên 
pa seke, sên pa tao, 
sên pa kolg weoogo  

Bonpoarikaala Ko ñaki (Ko 

hewtaay no 

aykorano, no 

muuyiraa) 

Dégagé (Ciel) Clear (sky) Ciel sans nuage Sawat sên ka be, 
sagân sên pa tar 
sawato 

Pigidima, yendima, 
ke tawala ki ye 

Kammu ngu 

njaynungu, ngu 

waaldaa duule 

Dégarnis (ciel) Few (amount of 
cloud) 

Ciel qui a peu de 
nuages 

Sawat beeme la pa 
waoog ye , sagân sên 
pa tar sawat wùsgo 

A tawala ki yabi 
tanpoli 

Kammu ngu 

hebbinaa duule  

Dégâts Damage Dégâts, destructions Sâoongo, sâanga Bonbisikaala/ 
bonbiidikaala tienma 

Bonandaaji 

Degré Degree  Unité de mesure de la 
température, niveau 
de la chaleur ou du 
froid 

Tùùlg bà waood magb 
teoogo 

Degire, u tonlu leni 
mi kuugima 
bonbiigikaala ñiali 

Etirgel heneefi 

(nguleefi e 

peeweengi) 

Déficit Deficit Manque, insuffisance Sê n ka be, sên pa 
seke, sên paooge 

 Poadima  Ko ñaki, ko hewtaay 

no miildanoo 

Délicat Tricky Difficile, risqué Sên tog n maan ne 
gûusgu 

Li pa, yaala n pa Ko haani 

hakkilaneede 
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English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Demi-lune Semi-circular 
holes (technique 
allowing them 
to keep 
moisture in the 
ground for 
longer)  

Technique culturale 
de récupération des 
terres dégrader et 
consistant à mettre 
en place des trous 
sous forme de demi 
cercle permettant de 
recueillir l'eau et de 
conserver   l'humidité 
pendant longtemps.  

Koob tùùm nao-kêndr 
sên kêed ne tên-gând 
noosem sên sâbg 
lebsgo : bog-gils tuub 
sên na yàl n kok saagâ 
koomâ tà maasrâ pa 
zîigâ pùgê n kaoose 

Yaa tuonbanma n baa 
koali mi tama nani li 
fancencenli 
boagidima mi tañima 
sienma bu kpaabu 
po, ciboagili nni 
kpaabu 

Kokuhoy ley gese 

nanndukoy e pecce lewru ndaaƴoohoy 
ndiyam 

Dense Dense Touffu, présence de 
beaucoup d'arbres, 
d'herbes 

Kâgre, tààsâ la moodâ 
waooga zîigâ pùgê 

(tiidi, mudi) habima, 
ŋabinma 

Ko sukki sanne 

Dent de scie With ups and 
downs 

Variation périodique  
en baisse et en 
hausse dans un lieu 
donné  

Bûmb sên toeemd n 
dùùd la sigda zîig 
ninga pùgê 

Bonsaga, ki pugidi ki 
wadi 

No toɓooji ɓurdi ɓurdiri ley nokku 

Département Area, domain Territoire administré 
par un préfet 

Departema, (yaa 
kadeng tà prefè la 
taoor soaba) 

Depatema Caɓal, departema 
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français facile 
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moore 

Equivalent en 
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Dernière 24 
heures 

Last 24 hours les 24 heures passées 
(ex. hier à 12 heures à 
aujourd'hui à 12 
heures, Hier à 18 
heures à aujourd'hui 
à 18 heures) 

Wakat 24 sên looge 
(makre : zaamê wakat 
12 soaba  n wa ta 
rûndâ wakat 12 ; 
zaamê wakat 18 
soaba n wa tâag 
rûndâ wakat 18)   

Yaa leeri 24 n pendi 
nni, yaa leeri 24 n 
juodi nni 

Leeraaji 24 cakitiiɗi   

Désert Desert Zone sèche, terrain 
sec, zone de sable, 
absence de 
végétation 

Zî-koèènga, bîisr 
zîiga, tààs la mood sên 
kaê 

Tinfanpienma To toɓataake, to 
yoori, seeno 

njaareendi  

DGM devenu 
ANAM 

DGM now 
ANAM (National 
Agency for Civil 
Aviation and 
Met) 

Direction Générale de 
la Météorologie 

Dezeyèm (DGM) : 
Meteworolozi wâ 
Dirèksô zeneralle –
Tùùm-noor kaseng 
ninga sên get sasa wâ 
yalê la a magb yelle 

Metewo 
tuonsoandieciangu (u 
yogunu tentema 
tuonsoandieciangu 

Sarwiisi hooreejo kiilniiɗo durugol toɓooji, keni e 
waylitagol wawtuuji 

Différence Difference L'écart par rapport à 
une référence 
(moyenne ou 
normale) 

 bakr ning sên be ne 
sên da segd n yà wâ 
sùka 

Paadima, gagidima No seediri 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Digue Embankment Barrière pour 
contenir l'eau d'un 
barrage, d'un lac, 
d'une rivière 

Koak sên maane sên 
na yàl n kok baraase 
bà kùàlg koom 

ñinkoali Koguruwol ndiyam 

baraas (paddorgol 

ndiyam) 

Dimanche Sunday Dimanche Hato, zîmaas Hahara, aŋada Alal  

Direction (du 
vent) 

(wind) Direction Orientation ou sens 
du vent 

Sebgâ sên teesdê Teginma, cubinma Subinannde (to 

huunde subini) 

Disposition Layout Manière dont les 
choses sont disposées 

Yèlâ sên maneg n 
gâneg to-to ; yèlâ sên 
gâneg to-to 

 Bilima, bonla bilima 
n tie maama 

No fukkiniraa, no 

woorndi 

Divagation des 
animaux 

Straying Animal L'errance, promenade 
libre des animaux 

Rûmsâ gô-yaarâ Yandi puagima, 
yangoadima 

Dudugol daabaaji 

Dune (sand) Dune Colline de sable 
formée par le vent 

Bîis-tânga Tanbijuaga Tilel 

Dunes de sables Sand dunes colline de sable 
formée par le vent 

Bîis-tâmse Tanbijuamu Tilde njaareendi 

Eaux de 
ruissellement 

Water flowing Eau qui coule après la 
tombée de la pluie 

Saag ko-zoetem ñinpuubima, ñincenli, 
ñinpuubikaama  

Ndiyam ndeggoojam 

E 
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français facile 
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moore 

Equivalent en 
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Eaux 
souterraines 

Groundwater Eaux qui se trouvent 
sous la terre 

Tên-gâongâ têngr 
koom 

Ki tinga tugu nni ñima Ndiyam ley 

leydiijam 

Eaux stagnantes Standing water Eaux qui ne coulent 
pas 

Koom sên pa zoete (n 
yas zî-yende) 

Yaa ñima n se 
kaanyendu, yaa ñima 
n ki puubi 

Ndiyam ndemmbuɗam 

Ecart de 
l'humidité 

Humidity 
difference 

Différence de 
l'humidité par rapport 
à la normale ou la 
moyenne 

Maasrâ (bùgsmâ) 
toaag ne sên da segd 
n yà 

Mi soangima 
paadima leni man bi 
ŋani ki yaa n da 
maama 

Ɓurdam peweefi ley 
nokku 

Echelle Scale Rapport entre les 
distances ou des 
dimensions qui 
permettent de 
représenter les 
dimensions réelles sur 
papier (une carte) 

Têmsâ ne taab zârem 
b sên mak n wilg sebr 
zugu, tà d tôe n dàka 
rê n geel n bâng 
zârem ninga sên sàd 
be têmsâ ne taabasùk 
hakàka 

Bonkoliidaginma Ponndirgel hiisa 

natal 

Eclair Lightning Lumière brève et 
intense qui sort des 
nuages 

Saag yâgengo Tañagima, tañigu Maƴƴere 
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français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Eclipse Eclipse Disparition partielle 
ou totale de la lune 
ou le soleil 

Yûug-tar-kiuugu, 
Yûug-yôk-kiuugu 

Ki yienga leni o cilo 
tuginma, o ŋmaalo 
poani ki yienga leni ki 
tinga siiga, ki yienga 
cuo o ŋmaalo, 

nanngere naange 

maa lewru 

Economie 
(d'eau) 

Savings Epargne, gain, 
réduction 

Koom bîngri, Koom 
koglgo ,koom 
paoongo, koom 
boogre 

Ñinkubikaama, mi 
ñima baali, mi ñima 
wadima 

Haybugol e 

nawtoragol ndiyam 

lobbol 

Eleveurs Livestock farmer Quelqu'un qui fait de 
l'élevage 

Gùùnda, Gùùngùùnda Yanwubila Marooɓe 

Emissions radio 
/ Emission de 
gaz 

Radio program / 
Gas emission 

Diffusion radio / Rejet 
de gaz 

Radiyo wâ koeese / 
Gaaz yiisgu 

Dajo nni boeli / 
fawaama ñanma 

Yewtere rajo 

Yaltugol gaasi 

Enclos Enclosure Terrain entouré d'une 
clôture 

Zîig sên gûbgi  

goarga 

Nagili Hoggo 

Endroit Location Position, lieu, localité, 
zone 

Babgo, zîiga,  sên beê 

sên tutê,sên teesê 

 Kaanu Nokku 
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français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Engrais Fertilizer Produit qui fertilise le 
sol 

Birga, pôosgo Bugidi, biriga birgi  

Engrais 
biologique 

Organic fertilizer 
(manure, 
compost) 

Engrais naturel 
(compost, fumure) 

Pôosgo, bir-
pônegdem 

Maasuagu bugidi, ti 
baadi bugidi 

Birgi finatawaajo  

Engrais minérale Mineral fertilizer Engrais fabriqué dans 
les usines 

Nasar-birga Nasaalibiliga, 
nasaalibugidi 

Birgi tuubaaku 

Engrais 
organiques 

Organic fertilizer Engrais naturel Bir-pônegdem Gulinbiliga, sensendi Birgi kujje e leɗɗe mbaatuɗe 

Ensoleillé Sunny Période dominée par 
le soleil (une journée 
ensoleillée) 

Wîntoog sên be daare Yenkpadima, 
yenkoanga 

Aancugol naange  

Entre In between Situé, compris au 
milieu 

Sùka, sên be Sùka  Siiginni Ko woni hakkunde … 

Ephémères Short-lived Qui dure très peu de 
temps 

Sên pa zèèd  loogre, 
sên pa kaoosde 

Yaala n pendi tonma, 
yaala n ki waagidi 

Ko raɓɓiɗi yonki 
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Equateur Equator C'est une ligne 
imaginaire qui 
partage la terre en 
deux parties 

Yaa rulg nebâ sên 
naan b yamê t’a 
welgd (pùàt) têngâ 
zîis a yiibu 

Tinnianu (yaa 
fuudinannanli n 
boagidi ki tinga yaga 
lie) 

Diidol fewrugowol 

peccungol adunaaru pecce ɗiɗi 
Equivalent Equivalent Egal, qui est de même 

valeur ou de même 
quantité/ qualité 

Bûmb sômblem bà a 
waooglem/neerêm 
sên zem taaba, sên ya 
a  

yeyn , sên leb taaba, 
sên wên taaba  

La da, yaala n da Ko fotondiri, ko 

nanndi 

Erosion Erosion Perte ou usure des 
sols, du relief due au 
vent, à l’eau, au gel 

Tên-gâongâ yerb sên 
tûud ne sebdâ, koomâ 
bà sa-pilmâ manesem 

Tingbangu pidima, 
tinkoadima 

Ko ndiyam 

mbubboojam 

heefata leydi 

Espaces 
protégés 

Protected area Endroits gardés où il 
est interdit de couper 
les arbres ou de 
chasser 

Weoogâ zîis ninsa b 
sên yâk n gàdg tààs 
keebo bà tâoosgâ 
maanego 

Tinfanguudikaama, 
Ban guu yaa tinfanma 

Nokkuuje paddaaɗe 
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Espèces Species Catégories d'êtres 
vivants qui se 
ressemblent et 
peuvent se 
reproduiront entre 
eux 

Bôn-vààlà buud sên 
wênd taaba la b tôe 
lagem taaba  n weke  

Bonbuori, bonbuoli Sii, iri 

Espèces 
animales 

Animal types Catégories d'animaux 
qui se ressemblent et 
peuvent se 
reproduiront entre 
eux 

Rûms buud sên wênd 
taaba la b tôe lagem 
taaba  n weke 

Yanbuori, yanbuoli Siiji daabaaji 

Espèces en voie 
de disparition 

Endangered 
species 

Catégorie d'êtres 
vivants dont 
l'existence est 
menacée par l'action 
de l'Homme ou de 
cause naturelle 

Ninsaal tùùm 
manesem bà yèl a 
taab manesem sên tôe 
n wa ne bôn-vààlà 
buud kêer menesgo 

Yaa bonbuoli n ca mi 
bodima 

Siiji anniiɗi hantagol 

Espèces 
protégées 

Protected 
species 

Catégories d'êtres 
vivants qu'il est 
interdit de détruire 

Bôn-vààl buud kêer 
kùùb sên gàdge 

Ban guu yaa 
bonbuori/bonbuoli 

Siiji ɗi sariya faddii 
taa kalka  
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Espèces 
végétales 

Plant types Ensemble des plantes Bôn-yiti  buud fâa 
sên naag taaba 

Tibuori, tibuoli Siiji fuɗngooji 
Est East Le côté où le soleil se 

lève 

Yaanga, ni-taoore Yengi n puri naani, 
dapuoli 

Lettugal 

Estimation Estimation Mesure, évaluation, 
calcul 

Magbo, geelgo Biigima, baanli Aykagol, fonndugol, 

etugol 

Etat (à l'état 
liquide, solide, 
gazeux) 

State (liquid, 
solid or gaseous) 

Forme (liquide, solide, 
gazeux) 

Bûmb buud fâa yalê  
(koom-koom, 
kègemde, walem) 

Tuadisienu, bonla 
nunga (bonñima, 
bonmubinkaala, 
fawaama) 

No huunde woorndi 

Eté Summer Saison où il y a le 
maximum de soleil 
dans certains pays 
(avril-mai-juin-juillet) 

Sasa ninga wîntoogâ 
sên tar pâng têms 
kêer pùgê (tùùl-nif 
kiuugu, sig-noe 
kiuugu, sigr kiuugu, 
sêoog kiuugu) 

U wuligu yogunu, ku 
tontongu yogunu 

Wawtu nde naange heewi nder leyɗe soɓɓirreeje 

Etoile Star Astre qui brille la nuit 
dans le ciel 

Âdga  Nmabili Hoodere 
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Etoile polaire North star Etoile qui se trouve 
au nord et qui ne 
bouge pas 

Âdga sên be  goabg 
wakat fâa 

Nmasali, faama 
gbanlo  

Hoodere-durooɓe(hoodere soɓɓirreere nde 
fottataako) 

Etudes 
scientifiques 

Scientific studies Travail, recherche qui 
respecte les règles 
d'une science 

Tùùm bà bângr baoob 
sên tûud ne noy nins 
b sên gânege  

Banciancogu, mi 
banma lingima  

Jannde anndal ceeɓungal 
Evaporation Evaporation Transformation ou 

passage de l'eau en 
vapeur, gaz 

Koom fêbgre, koom 
yôbgre 

Ñuudima Ɓeeɓugol 
Evènement Event Un fait important qui 

se produit et qui 
marque l'actualité 

Yell kaseng sên zînd 
bà sên maane tà b pa 
tôe n yîm a yell ye 

Bontienkaala, yaala n 
tieni 

Ko waɗi 
Excédentaire Surplus Qui est dépasse la 

moyenne (normale) 

Sên yôsge, sên 
yùùge, sên yààde  

Yaala n yabi ki pendi Ko falti no 

miildanoo 

Expert Expert Personne qui maîtrise 
(spécialiste) un 
domaine de 
connaissance 

Bâng-kâag soaba Yua bani o tuonli 
ŋama  

Mo anndal ceeɓungal, mo 
anndal mawngal 
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Explication Explanation Eclaircissement, 
rendre 
compréhensible 

N wa ne vêenem, n 
bilg tà b wùm a vôore 

Doagidima  Laaɓingol, fiirtugol 
Extrême Extreme Limite, au bout, plus 

forte ou plus bas 

Bûmb tèka, n kù 
zùùre, pâng sên yààd 
bà sên pa ta 

Bonyaalikaala, joma, 
bianu, juodima, tia ki 
yabi/wa 

Ko seɓitii faa dow 
maa faa ley 

Faible Low Bas Bûmb pâng sên pa 
waooge, komslem 

Waa, jiidi Ko famɗi semmbe 

Faible à modéré 
(vent) 

Low to 
moderate 

Bas, qui part du bas 
niveau au niveau 
moyen (Vitesse 
comprise entre 1m/s 
à 7m/s) 

Sên komse, sên sàng 
têngr n wa ta pùsùka 
(sebgâ zoees pâng tôe 
n ya m a 1/s ne m a 
7/s sùka) 

Yaa fawaama n ki figi 
bonmoanla (mi 
nuama tie s/m1 ki 
gedi s/m7 siiga) 

Henndu puɗɗooru wifirde seeɗa seeɗa 
dey semmbem na ɓeydo faa to hewti 
no fotiri (ndu jaawol 

mum 1m/s yahude 

7m/s) 

Feu de brousse Bush fire Feu réalisé pour 
brûler la végétation et 
la faune 

We-yôorâ Fuali mujiema, 
moasiali, moasiandi 

Ngulu ladde 

Février February Février, 2ème mois de 
l'année 

Wao-fugdg kiuugu, 
yùùmdâ pùgê kiuug a 
2 soaba 

Cilie Lewru ɗiɗaɓurdu 

F 
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Figure Figure Forme, 
représentation d'un 
objet 

Bûmb yalê naanego Nunga, nannanli Natal huunde 

Fin de saison End of season Fin d'une période 
climatique de l'année 
(fin de la saison 
pluvieuse) 

Sêoog saabo U yogunu buali 
gbenma (ku siagu 
gbenma) 

Hantagal wawtu 

(dagu keltan 

nduungu) 

Fin précoce Early end (to the 
season) 

Fin avant la fin 
normale 

Sêoogâ tiig n saame Bonjidikaala (siagu 
jidima) 

Hantilawagol wawtu 

(Nde wawtu hanti 

dey wakkatim 

yottaaki) 

Fin tardive Late end (to the 
season) 

Fin après la fin 
normale 

Sêoogâ kaoos n 
saame 

Bonla gbenma 
waagima (siagu 
wagisi ki nan gbeni) 

Hantagol wawtu 

caggal wakkati mum  

Flaque d'eau Puddle Eau accumulée 
temporairement dans 
des trous après la 
pluie 

Londâ koom, bogdâ 
koom 

Ñintoagili, 
ñintoatoagili 

Tuɗam ndiyam 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Fleuve River Cours d'eau qui se 
jette à la mer ou dans 
un autre fleuve 

Koom sên zoet n 
dabd mogrâ wâ bà 
kùàlg ato pùgê 

Kpenciamu, baciangu  Gooruwol mawngol 

Floraison Spring Période d'apparition 
des fleurs sur les 
plantes 

Tààsâ puud ningr 
wakato 

Mi puuma tienma 
cilima  

Finndo finndo leɗɗe 

Foire Fair Grand marché de 
ventes et 
d'expositions 
d'articles divers 

Teed buud toor-toor 
koosg ne a wilgr ra-
kasenga 

Daaboginkaaga, 
daabadu 

Luumo mawngo to 

gineeji kolletee maa 

connetee 

Forêt dense Dense forest Espace de grande 
étendue de terrain 
occupée par de 
grands arbres touffus 

Kâgre  Yaa fuali yaa tiidi n 
hiaba, fuacianbiigili, 
tiigu 

Ladde sukkunde 

sanne 

Formation 
éparse (de 
nuage) 

Scattered 
(cloud) 

Disposition, 
apparition de nuages 
isolés 

Sawat sên be zîig 
toor-toore 

Tawayala (tawara 
baani n yari, yaa 
tawala n yari) 

Ɓadale duule 

Formation 
sporadique 

Sporadic (cloud) Apparition de nuages 
qui disparaissent d'un 
moment à l'autre 

Sawat sên tôe n puki 
n wêneg n menem 
wakat bilf pùgê 

Yaa tawala n doagidi 
ki go bodi 

Ɓalinngo ngo neeɓata dey 
sankitoo 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Fort (vent) Strong (wind) Puissant, dont la 
vitesse dépasse 7m/s 

Sebg sên tar pânga 
(sebgâ zoees tôe n 
yààga m a 7/s fâa) 

Paalu (faalu) ke mi 
nuama cie s/m7 

Henndu njogiindu 

semmbe 

Foudre Lightning bolt Décharge d'électricité 
pendant les orages 

Sa-tâsga, sa-tâase Taaga  Teññaango ƴuwoonde 

Foyer orageux Storm cloud Zone où il y a des 
nuages accompagnés 
d'éclairs et de 
tonnerre  

Zîig ninga sawat sên 
beê n naag ne yâgb la 
sa-tâsse 

Tayinu Nokku to duule tawti maƴƴe e 
diggaali  

Fraicheur* Coolness Ce qui est froid Sên yaa maasga Soangima, kuugima Peeweefi 

Frais* Cool Froid maasga  Soangi, bonsoangila, 
bonkuugili 

Peewol 

froid* Cold Etat de basse 
température 

Zî-maare Waaru, waadi Jaangol 

Front inter 
tropical 

Inter tropical 
front 

Ligne ou zone de 
rencontre entre les 
vents d'harmattan et 
les vents de mousson 

Zîig ninga waoodâ 
sebg ne sêoogâ sebg 
sên segd taaba 

U fawafaalu leni u 
siagu faalu n tuogi 
yaba naani 

Nokku to sii keni ɗiɗi kawrata 
(mbulndu e 

feewndu) 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Fumier Manure Matière organique 
provenant de la litière 
(feuilles mortes des 
arbres) et des déchets 
d'animaux 
décomposés 

Bir-pônegdem Bugidi, biliga Birgi finaatawa 

Fumure 
organique 

Organic manure Engrais qui contient 
de la matière 
organique 

Birga  Gulinbiliga, sensendi Birgi (ƴuwoojo e ñolugol huɗo, leɗɗe, 
daabaaji e kuukoy 

mbaatata)  

Gouvern-ement Government Ensembles des 
personnes qui ont le 
pouvoir de diriger un 
pays 

Gofneema (yaa neb 
ninsa sên tar tôog n 
tôe n zâ têngâ) 

Gufenema Kawrital battaaje 

(guwernema)  

GPS GPS Appareil qui permet 
de déterminer le lieu 
où se trouvent un 
objet, une personne 

Gepeyèse (GPS) : yaa 
tùùmd teoog (masîni) 
sên sôngd tà b bâng 
bûmb bà ned sên bee 
zîig ninga 

Tuonsoantiagu 
(Jepeyesi) yaagu n 
todi ke bi bandi nilo 
bi bonla n ye naani 

Hawnorgal njiitirgel 

nokkuure 

 

Graines Seeds Graines Bôn-yitg biisi Bonbi, bi Gabbe 

G 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Granivores Poultry Animaux qui se 
nourrissent de 
graines 

Rûms ninsa sên dàt-b 
bôn-yitis biisi 

Bonjielo (yaa 
bonfuoda n dii i 
bonbi) 

Wuurgabbe (Ko ñaamata gabbe) 

Grêles Hail Morceau de glaces 
qui tombent pendant 
la pluie 

Sapàlemde Taatana Malmalluuje 

Grenouille Frog Grenouille Pondre, loanga Loando, loandili Famndu 

Groupe Group Rassemblement de 
personnes 

Sulli Cagili, nitaanli Ñukkere yimɓe 

Groupement Association Ensemble de 
personnes qui 
travaillent pour des 
intérêts communs 

Gurupma Cagili, nicagili Waalde (gurpema) 

Guides Guides Personnes qui 
montrent le chemin à 
suivre 

Neb sên  lùàt  taoor n 
wilgd sore  

Pegidikoa, gobidikoa Ɗowoowo(Aardiiɗo 
na holla to rewetee) 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Harmattan Harmattan Vent sec qui souffle 
en saison sèche, 
souvent accompagné 
de poussière 
(novembre à février) 

Waood wakat sebgo 
sên  fugd n tûud ne 
wubsgu (a sàngda 
fugb sàpaolg kiuugu n 
tà tâag wao-fugdg 
kiuugu) 

Fawafaalu, 
tontonfaalu  

Keni mbifooji ceeɗu  

Hausse Increase Augmentation Bûmb paasgo Puginma Ɓeydagol 
Hebdo-madaire Weekly Qui se produit tous 

les sept jours 

Rasem a yopopoe fâa Danalole kuli, dana 
lele kuli, daali n tu 
liyali kuli 

Ko waɗata ley jeɗɗiire fu 

Hémisphère Hemisphere Une moitié de la terre 
(Nord/Sud) 

Ândûni wâ boak a ye 
(Goabg bà Ràtgo) 

Tinyagili, ki tinga 
boagili  

Fecco leydi soɓɓirreewo maa hoorɗoreewo 

Herbacée 
(plante) 

Herbaceous Plante qui ne contient 
pas du bois (herbes) 

Bôn-yitg sên pa tar 
raoog ye (moodo)  

Muagu Ko jeydaa e huɗo, ko 
walaa leggal 

Herbes Grass Herbes  Moodo  Muadi Kuɗooli 
Heure Hour Heure (une heure = 

60mn) 

Lèère (lèèr a ye = mn 
60), wakat a ye = mn 
60 

Heeri/leedi Yamnde 

H 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Horizon Horizon Là où le ciel et la terre 
semblent se toucher 

Sa-gâongâ ne tên-
gâongâ sên ya wa b 
sààsda taab zîig ninga 
wâ 

Tinbianfuudu, ki 
yienga n hiagi ki tinga 
naani  

Njiile haddi gite (to 

nanndi hono leydi e 

kammu wo 

meemondiral) 

Hublot Porthole, 
window 

Fenêtre d'un avion ou 
d'un bateau 

Silg bà batayo pùgê 
pems-lèèga (fenetre) 

Kpagikaabo pooni, 
biakaabo fafela 
(fenetidi) 

Finettiri laana 

ndiyam maa 

piirooha 

Humidité Humidity Présence de l'eau ou 
de la vapeur d'eau 
dans l'air 

Bùgsem (koom bà ko-
walem sên be 
pemsem pùgê) 

Bongiri, soangili Peewol henndu  

Humidité 
relative 

Relative 
humidity 

Quantité d'humidité 
(vapeur d'eau) dans 
l'air 

Bùgsem pâng (ko-
walmâ) sên yala 
pemsmâ pùgê 

Bongiri daginma, mi 
wulima yabinu mi 
fawaama nni 

Peewol tawaangol 

ley henndu - 

Hygromètre Hygrometer Appareil pour 
mesurer l'humidité de 
l'air 

Tùùmd teoog (masîn) 
sên tar n magd 
bùgsmâ sên be 
pemsmâ pùgê 

Tuonsoantiagu yaagu 
n biigidi ki tinga 
soanginu/soangima 

Etirgel peeweefi 

henndu 

Hivernage Rainy season Saison des pluies Sigri, Sêoogo Siagu Ndunngu 

Illimitées Unlimited Sans fin Sên ka be saabo Kaa pia gbenma Ko walaa haddi 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Images radar 
météo 

Rainfall radar 
picture 

Photos faites par un 
appareil appelé radar 
pour voir les nuages, 
la pluie 

Radaare : sawat bà sa-
koom fot râmba b sên 
yôk ne tùùm-teoog b 
sên boond tà radaare 

Yaa tuonsoantiagu n 
cuo/co a tawala bi ki 
taaga fotonba 

Nate (fottooji) duule, ƴuwooleɗe awnorgal ngaɗi 
Impact Impact Effet, conséquence Sên lebg a soaba, sên 

wat ne bûmb ninga 
Lan cuani yaala Ko ɗum saabi, ko ɗum miññi 

Incursion de 
vent 

Wind incursion Entrée momentanée 
ou pénétration 
brusque de vent dans 
un domaine 

Sebg kôom wakat bilf 
pùgê bà sebg kôom ne 
tùùlem zîig ninga 
pùgê 

U tafaalu koama/ u 
faalu kuama kaanuba 
nni 

Wippitere henndu 

Indice 
différentiel 
normalisé 

Vegetation 
cover ratio 

Taux de couverture 
de la végétation  

Tààsâ waooglem 
bângr geelgo 

 Mi tinfanma tiigu 
yabinu  

 Dagu no leɗɗe e huɗo ngoorndi ley 
nokku 

Indice 
normalisée 

Vegetation 
cover ratio 

(idem) Taux de 
couverture de la 
végétation 

Tààsâ waooglem 
bângr geelgo 

 Mi tinfanma tiigu 
yabinu 

 Dagu no leɗɗe e huɗo ngoorndi ley 
nokku 

I 



 

71 
 

Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Industrie Industry Activité qui produit 
des richesses ou des 
services (qui 
transforme les 
matières premières 
en produits)  

Tùùm maaneg sên 
kêesd laogo bà tùùm-
noy sên tôe n dàk 
bûmb n tèka t’a lebg 
bûmb a to  

Bontagituonsoandieg
u, masintagikaali,  
bontagikaala tuonli 

Gollitirgol e masinaaji faa waɗa gineeji keewuɗi 
Infiltration Infiltration Pénétration, entrée 

de l'eau sous terre 

Koomâ fôogr tên-
gâongâ pùgê 

Mi ñima kuama ki 
tinga nni  

Ciwtol ndiyam ley 

leydi 

Information Information Une nouvelle, un 
renseignement sur un 
sujet 

Kibare Laabaari, laabaali 
lingima maama ba po 

Kibaaruuji kaɓɓodiiɗi e huunde 

Inondation Flood Recouvrement, 
débordement d'eau 
dans une zone 
habituellement sèche 

Koom sên kê zîig sên 
da wè n ya koèènga 

Ñinkuagu  Ilam  

Insectes Insects Insectes (criquets, 
Fourmies ...) 

Bôn-yàgdse (sùyâ, 
yêsâ ) 

Bonfuodi, bonbiiru 
(naaci, ñandi) 

Meño (Kuukoy koy ngala ƴiiƴam) 

Instabilité Instability Qui est en 
mouvement 

Sên payas zî-yende Laani n kaa sie 
kaanyendu, ki kaa se 
kaanyendu 

Ko demmbay, 

daraaki gere gooto 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Installation 
précoce 

Early arrival 

(season) 

Commencement 
avant la période 
normale de la saison 

Sêoogâ tiig n 
sàngame 

Li ciri hine, ki cili ke li 
yogunu daa pundi 

Wawtu puɗɗulawuɗo (puɗɗuɗo illa 
wakkatim waray) 

Installation Start 

(season) 

Commencement de la 
saison 

Sêoogâ sàngre Cirima, ku siagu 
cilima 

Fuɗɗoode wawtu (ceeɗu, ƴuwoonde, dabbunde…) 

Installation 
tardive 

Late arrival 
(season) 

Commencement 
après la période 
normale de la saison 

Sêoogâ kaoos n 
sàngame 

Laa ciri hine,  ki cili ke 
li yogunu pendi 

Wawtu sagitiiɗo (puɗɗuɗo caggal 

wakkatim) 

Intensité Intensity Force, quantité de 
pluie qui tombe 
pendant une certaine 
durée, vitesse 

Saag koom 
waooglem sên dùùg 
wakat ninga pùgê  

Paalu/yabinu No semmbe ƴuwoonde, henndu jaangol… foti 
Intensité 
modérée 

Moderate 
intensity 

Force, quantité ou 
vitesse moyenne 

Pânga, waooglem bà 
sa-koomâ rùùgr 
pânga 

Paalu daginma Semmbe potorɗo 

Intervention Intervention Prise de mesures 
pour arrêter quelque 
chose 

Noy ràkr sên na yàl n 
gàdg bûmb maanego 

Ban taa yaa jaga 
bonla sienma po 

Filaade dabare e 

daliili daarnoowo ko wooɗaa 
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English terms 
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français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Invisibilité Invisibility Qui échappe à la vue, 
ce que les yeux ne  
peuvent pas voir 

Nin sên pa tôe n 
yânde 

Laani n kaa nua, ban 
ki nua yaala 

Ko yi'ataake 

Irrigation Irrigation Faire couler de l'eau 
sur une surface ou 
arrosage artificiel à 
travers des canaux 
des terres cultivables 

kêes koom zîig pùgê Ñinkoama, 
ñinkuanma 

Waddirgol ndiyam 

ley nokku ndemeteeɗo e 
ngoota 

Irriguer To water Arroser une surface 
cultivable 

 koom kêesgo Ki kuani mi ñima Waddande nokku ndemeteeɗo ndiyam 

Isoler To isolate Seul, séparer, écarter 
ou détacher des 
choses 

N welge, n bake Ki peeri, ki paadi Senndude ;  kam tan 

Janvier January Janvier (premier mois 
de l'année) 

Yùùm-vêkr kiuugu 
(yaa yùùmdâ pipi 
kiuugu) 

Ciyendo, cilo Lewru go'aɓurdu 

Jeudi Thursday Jeudi (quatrième jour 
de la semaine) 

Lamusa (semend 
pùgê rasem a naas 
soaba) 

Namusa, alamusa, 
alamuda 

Alkamiisa 

J 
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English terms 
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français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Journalier Daily Qui se fait chaque 
jour  

Beoog-beoog fâa daalidaali Ko waɗata ñannde 
fu  

Journée Daytime Temps qui dure du 
matin au coucher du 
soleil 

Daar a ye (yaa wakat 
ninga sên sàngd 
yibeoog wîndg pukri 
n tà tâag zaabr wîndg 
kôom) 

Yentunli Ñalaande (puɗal 
naange yahude 

caamal naange) 

Juillet July Juillet (septième mois 
de l'année) 

Sêoog kiuugu ( 
yùùmd pùgê kiuug a 
yopoe soaba) 

Cilole, cilele Lewru jeɗɗaɓurdu 

Juin June Juin (sixième mois de 
l'année) 

Sigr kiuugu (yùùmd 
pùgê kiuug a yoob 
soaba) 

Ciluoba Lewru jeegaɓurdu 

Jumelles Binoculars Loupe, Instrument qui 
permet de voir de loin 

Yaa teoog sên sôngd 
tà b tôe n tall n ges 
yààga  

Yaa tuonsoantiagu n 
todi foagima noalima 

Awnorgal njiirungal to woɗɗi  
Kilomètre / 
heure 

Km/hr Unité de mesure de la 
vitesse 

Kilometr sôor lèèr a 
ye pùgê (yaa kênd 
magb bila) 

Nuama/cenli 
bonbiigikoa ñiali 
(kilometidi heeri po, 
dajena bianu heeri 
po) 

Kilomeeteraaji 

kuulaaɗi ley 
yamnde wootere 
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français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
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La normale The norm Qui arrive d'habitude, 
qui sert de modèle, 
qui est fréquent, la 
moyenne sur 30 ans 

Sên wè n watê, sên 
tôe n dàk tà yà makre, 
sên wè n yântê, sên 
paam yùùm 30 pùgê 

Li nunga, yaala n tiedi 
yogunu kuli 

Ko woowi waɗude, Toɓooji ngaɗirɗi no haaniri ley duuɓi 30 paltiiɗi  
Labour Ploughing Retourner la terre Têngâ gudgri, koobo Wariga, kpaabu Ndemri (urgitingol 

leydi) 

Lac Lake Grande retenue 
d'eaux naturelle 

Koom kokr zî-
kasenga sên naan a 
tore sên boond ti 
Laka 

ñinbucianli Weendu mawndu 

allamaaru 

Latitude Latitude Position d'un point 
par rapport à 
l'Equateur 

Zîig sên beê magb ne 
Ekoatèèrâ (Equateur) 

Bonla sedima leni u 
tinnianu 

Kettal nokku e 

diidol peccungol leydi pecce ɗiɗi 
Barrage hydro-
électrique 

Hydroelectric 
dam 

Retenue d'eau 
construite qui produit 
l'électricité par les 
chutes d'eau  

Baraas sên me t’a 
koomâ sên dùùgda 
tôe n tall n maan 
elèktrisite (électricité) 

Barasi yua tagi 
kuuran 

Baraasi mo ndiyam 

mum saabotoo 

kuuran 

L 
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English terms 
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français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 
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Leader Leader Mot anglais qui veut 
dire dirigeant, chef et 
porte parole 

Lidèère (ângilimd  
gom-bil  sên dat n 
yeel tà taoor soaba, 
naaba, sên dàkd-a 
koèèga ) 

Liigi yoa, liiga yua Hooreejo, aardiiɗo 

Lecture Reading Action de lire ou 
déchiffrer ce qui est 
écris 

Kaorengo (sêntôe n 
karem sên gùlse) 

Cogu  Jannde ko winndaa 

maa fiirtugol ko waɗi 
Légende Caption Liste qui  explique des 

signes, couleurs, 
traits, points figurant 
sur une carte 

Yèl nins sên be têng 
naand tir zug vôor 
wilgri 

Maalima yaama n 
todi ke bi bandi, 
yaala kuli n doagidi 
yaa laabaali n ye 
kariti po 

Maaninirɗi ko woni 
ley natal 

Les chutes Fall (water) L'eau qui tombe à  un 
niveau bas d'un 
fleuve  

Kùàlg koom sên zoet 
yîngr n dùùgd tênga 

Mi baama Nokku to ndiyam 

mbubboojam saamata to leyƴi 
Les rapides Rapids (water) endroit d'un fleuve où 

l'eau coule avec une 
grande vitesse 

Kùàlg pùgê zîig ning 
koomâ sên zoet ne 
pânga 

Mi ñima yaama n tiini 
leni u paalu 

Nokku to ndiyam 

gooruwol wubbirta 

semmbe 
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Equivalent en 
gulimancema 
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Fulfulde 

Ligne de grains Squall line Succession de nuages 
organisés qui 
s'accompagne de 
vents forts et de forte 
pluie 

Sawat sên pùgd taaba 
n wat ne sebd la sa-
ko-bèda 

Yaa tawala n yegi leni 
i faaliciami leni mi 
taciama 

 Jokkondirgol duule ɗe keni e ƴuwoole mawɗe 

Limites Boundary Ligne qui sépare deux 
terrains ou territoires 
proches 

Todse (sên welgd zîis 
a yiibu bà têms a 
yiibu) 

Bianu To haaɗi, kaddi 
Liquide Liquid Qui a la forme de 

l'eau 

Bôn-koom buudu Yaala n tie ñima, 
bonñima 

Ko selbi, ndiyajum  

Lit du barrage Reservoir Creux naturel dans 
lequel se pose l'eau 
du barrage 

Long pùgê ninga 
baraasâ koom sên beê 

Ku balasi fanfangu, 
balasi cunli 

Walannde baraasi 

Lit du fleuve River bed Creux naturel ou 
canal dans lequel 
coule un fleuve  

Long pùgê ninga 
kùàlga koom sên 
zoetê  

U  kpenciamu cunli Walannde gooruwol 

mawngol 

Lit du lac Lake water Creux naturel dans 
lequel se pose l'eau 
du lac 

Long pùgê ninga lakâ 
(lac) koom sên beê 

Li ñinbucianli cunli Walannde weendu 

mawndu  



 

78 
 

Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 
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Lit mineur Lowest level 
(river bed) 

Limite minimale ou se 
trouve l'eau en 
période sèche 

Tùùlgâ wakato zî-bil 
ninga tèka koomâ sên 
beê wâ 

Cunbuga, cunbiga Walannde ndiyam 

weendu wawtu keeɗu 

Localité Locality Lieu déterminé,  une 
zone, une petite ville 
ou un village  

Zîig takà, babgo, galê 
tên-bila bà tên-
kàrenga  

Kaanu Nokkuure 

Loin Far Eloigné Sên zâre, zî-zâorgê Foagi (kaanu) To woɗɗi 
Lointain Afar Qui est à une grande 

distance 

Sên zâr hal wùsgo Kaanfoagimu To woɗɗowi 
Longitude Longitude Position d'un point 

par rapport au 
méridien 0 

Zîig sên beê magb ne 
meridiyê O wâ 
(Méridien) 

Tinkali lie siiga banli  Etirgel njaajeefi 

hakkunde nokkuuje ɗiɗi dow leydi 
Loupes Magnifying glass Appareil qui permet 

d'agrandir des images 

Tùùm-teoog sên 
sôngd tà yimaas 
râmba lebgd bèda 

Yaa tuonsoantiagu n 
gbengidi a nannana 

Awnorgal 

mawninoowal ko 

ndaaretee fu    

Lundi Monday Lundi (premier jour 
de la semaine) 

Têne (semendâ pipi 
daare) 

Tani, atani Altine 

Lune Moon Lune Kiuugu  O ciro, o ŋmaalo Lewru 
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Mai May Mai (5ème mois de 
l'année) 

Sig-noy kiuugu 
(yùùmdâ kiuug a 5 
soaba) 

Cimuu  Lewru joyaɓurdu 

Maïs Sweetcorn Maïs Kamaana  Kokori, kokoda Mbammbaari,  

Maitriser To control Dominer, garder le 
contrôle 

N tôog f menga Firima Hanndangol, 

dawrangol gollal 

maa huunde 

Majeure partie 
du pays 

Most of the 
country 

La grande partie du 
pays 

Têngâ babg ,zîig nîng 
sên waoog n yààda 

U dogu boagicianli Ko ɓuri hewde ley 
ngenndi fu 

Manifestation 
pluvieux- 
orageuse 

Showery-
thundery 
outbreak 

Arrivée de pluie 
accompagnée d'orage 
(tonnerre + éclairs) 

Saag niib sên naag ne 
sa-tâs la yâgbo 

Yaa tacuama n yegi 
leni u faalu, 
taatantiani, tañigima 

Ƴuwoole ngaardooje keni e maƴƴe mawɗe 

Mardi Tuesday Mardi (deuxième jour 
de la semaine) 

Talaato (semendâ 
rasem a yiib soaba) 

Talaara, atalaari Talaata 

Marigot Backwater Marigot (retenue 
d'eau) 

Bâoogo  Boanboanbuga, 
baagu, boangu 

Gooruwol  

Mars March Troisième mois de 
l'année 

Tùùlg kiuugu 
(yùùmdâ kiuug a tâab 
soaba) 

Citaa  Lewru tataɓurdu 

M 
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Matinée Morning Du levé du jour 
jusqu'à midi 

Wîndg  pukr n tâag 
wînto-sùka 

Tansoangu, taŋaagu Beete (puɗal naange 
yahude hakkunde 

naange) 

Maximale Maximum Plus élevé, plus grand Sên zêk n yààda, sên 
bedem, wùsg n yààda 

Yabinbianu No ɓuri mawnirde 

Mécanisme Mechanism Fonctionnement  na-kêndre Cenli  No ɗum yaharata 

Mélanges Mixing Qui est composé de 
plusieurs choses ou 
objets 

Yèl wùsg bà teed 
wùsg sên naag taaba 

Galima Ko jillondiri 

Mensuel Monthly Chaque mois Kiuug-kiuug fâa ŋmaalo kuli Ko waɗirta lewru 
lewru 

Mer Sea Grande étendue 
d'eau salée proche de 
la terre 

Mogrâ koom Ñinyaama, 
ñinboanma, 
ñinboancianma 

Maayo 

Mercredi Wednesday Mercredi (troisième 
jour de la semaine) 

Arba (semendâ rasem 
a tâab soaba) 

Alaaliba Alarba 

Message Message Information, nouvelle Kibare  Maama, laabaali Konngol, kibaaru 
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Mesurer To measure Connaître la taille, le 
poids ou la quantité  
de quelque chose 

bûmb woglem, bà a 
zàslem makre 

Ki biigi Etugol faa annda 

njunndeefi, teddeefi, 

njaajeefi, adadu 

huunde 

Météo / Temps Weather Information, nouvelle 
qui nous dit le temps 
qu'il va faire 

Kibare kûun sên wilg 
tônd wakatâ sên na n 
yà to-to 

U yogunu n baa yaa 
tie maama (metewo) 
laabaali tenma 

Kibaaru sifotooɗo ƴuwoole, keni e 
wawtuuji ngarooji  

Mètre Meter Instrument, unité 
principale qui sert à 
mesurer les choses 

Metre : Woglem 
magb bil-tikdga 

Bonbiigikoa, metidi Meetere  

Midi Midday Quand le soleil se 
trouve au dessus de 
nos têtes 

Wînto-sùka Yensikpari, yensiinu Hakkunde naange  

Mi-journée Half-day Moitié de la journée Daarâ pùsùka Daajengu, li yentunli 
boagidima 

Feccere ñalaande (puɗal yahade 
caamal naange) 

Mil Millet Mil (céréale) Ki  Diyoe Gawri 
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Millimètre 
(d'eau) 

Millimetre Représente un litre 
d'eau tombée sur une 
surface de un mètre 
carré (1m²) 

Milimetre koom yaa 
koom litr a ye b sên 
dùùg metr kaare a ye 
zugu  

Bonbiigikoabuga, 
milimetidi 

Milimeetere (Ayka 

liitere ndiyam ley 

njawri ndi m2 gooto) 

Ministères Department Institution char-gée 
de la mise en œuvre 
de la poli-tique du 
gouver-nement dans 
un domaine précis 

Tùùm-noy ninsa sên 
segd n maan b tùùmâ 
n zems ne gofneema  
wâ sên gâneg politikâ 
ninsa  

Koanbadiedi Battaaje  

Mi-saison Mid-Season Le milieu de la saison Sêoogâ pùsùka  U yosiiga, u ditonu, 
ku siagu siiga 

Hakkunde wawtu 

(dabbunde, nunngu, ceeɗu…) 

Mise à jour Update Actualiser, renouveler 
une information 

N kàt tà kibarâ lèèg n 
yà wa kiba-sâanga 

Laabaali goapandima Heyɗintingol (dagu 
kibaaruuji) 

Modèles Model Référence, c'est une 
représenta-tion 
simplifiée de la 
réalité, qui sert 
d'exemple 

Sên segd n dàk makr  
zîig ninga 

Bontogidikaala   Ko wooɗi dey na jeyi ñemmiteede  



 

83 
 

Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Modéré Moderate Moyen (ni moins, ni 
plus) 

Sên zemse (pa 
paooge, pa zùùge) 

Daginma Ko fotondiri 

Modérées à 
fortes 

Moderate to 
heavy (rain) 

De moyen à plus 
important (ex: une 
pluie modérée à forte 
est une pluie pouvant 
être moyenne ou 
forte par endroit)  

Sên zems n tà tâag 
sên yààd rênda 
(makre : saag tôe n 
niime tà zems bà yààg 
zîis kêere) 

Daginma pendima Potorɗum dey na ɓeydoo yahade (Hono ƴuwoonde 
potornde ley nokku 

ndey na ɓeydoo ley 
nokkuure wonnde 

s) 

Moisissures Mould Pourriture, 
décomposition suite à 
une mauvaise 
conservation de la 
nourriture, des 
céréales, des graines, 
les aliments, les 
fruits… 

Pôogre, Kêkre (rààbo, 
koodo, bôn-buudu, 
tààg biisi…)  

Gunga, nuugima, 
wuundi 

Puundi (fuunugol) 

Montagne Mountain Une très grande 
colline 

Tâng sên ya bedre 

Tân-bedre 

Juali  waamnde  



 

84 
 

Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Moussons Monsoon Vent venant de la mer 
avec beaucoup 
d'humidité 

Sebg sên yit mogrê 
wâ n tar bùgsem 
wùsgo 

Siagu faalu Keni peewɗi oorooji 
ley maayo njaha 

dow leydi 

Moyenne Average La somme des valeurs 
observées divisée par 
le nombre 
d'observations ou 
valeurs. Ex. 
[(600mm+700mm+35
0mm) / 3] = 550mm. 
(550mm est donc la 
Moyenne) 

Ràkda saasâ koom fâa 
milimetre sên koke n 
naag taaba n yaool n 
pùà ne saasâ niib 
sôore 

Daginma  Adadu ndiyam toɓoojam kiisaaɗam 
fecce nde adadu toɓooji 

Nappes Layers (of 
groundwater)  

endroit souterrain où 
s'accumulent les eaux 
de pluie qui 
s'infiltrent 

Tên-gâongâ têngr 
kùàlse (yaa zîis ninsa 
saagâ koom sên 
tigimd taaba b sâ n 
wa fôog n kê tên-
gâongâ) 

Mi ñima yaama n ye 
tinga 

Daɗɗirde ndiyam 
ley leydi 
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Nappes 
phréatiques 

Groundwater L'eau de pluie infiltrée 
dans le sous sol et 
retenue par une 
couche argileuse ou 
rocheuse 

Saagâ koom sên fôog 
n kê tên-gâongê wâ tà 
boll bà pîig tà gàdg-a 

Ñinbundikaama daɗɗudi ndiyam ley 
leydi 

Neiges Snow Neige Sapàlem buudu sên 
lùàt nasaar têmsê wâ, 
(sapàl-puudu) 

Tiatatanbila, 
ñintanbiima, 
taatanyoma 

Alahaali 

malmalluuje  (neeje 

e faransi) 

Néré Néré 

(tree) 

Néré, arbre dont les 
graines sont utilisées 
pour la fabrication du 
soum bala 

Rôaaga (yaa tààga tà b 
tara biisâ n maand 
kaolgo) 

Dubu Nareehi 

Neutre Neutral Sans partie pris, 
équilibré. Ni pour, ni 
contre 

Sên pa kê zîig ba a 
yembr ye. Sên pa kê 
yâmba, sên pa zabd 
ne yâmba 

Kaa pia lanbonli 
(yedima) 

rafi jinngataa  

Nid Nest Endroit où les oiseaux 
pondent leurs œufs 
(sur la terre, dans les 
arbres, dans des 
creux) 

Liuul tùko (Zîig 
ninga liuuli wâ sên 
lobd b gèlâ, tôe n yàà 
tênga, tôe n yàà tààsâ 
zutu bà tààsâ yogdê) 

Tiaru, tediga, 
nuantiali 

Filorde 

N 
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Nombre Number Groupe de chiffres 
pour exprimer une 
valeur ou une 
quantité, le résultat 
qu'on trouve après 
avoir compté quelque 
chose 

Sôore (yaa geel-biis 
sên naagd taaba n 
wilg sôore, 
waooglem, sôadga) 

Coali  Limoore 

Nord North Nord Goabg baobgo Nijienu/najienu Soɓɓiire 

Normale Norm La moyenne calculée 
sur 30 ans, le milieu, 
la référence 

Sên geel n paam 
yùùm 30 zugu, sùka, 
makre 

Li nunga, li tiegi, li 
daginma 

Ko dagii, ko haanii, 

ko yottii 

Novembre November Novembre (onzième 
mois de l'année) 

Sàpaolg kiuugu 
(yùùmd pùgê kiuug 
piig la a ye soaba) 

Piiga n ciyendo Lewru sappo e go'aɓurdu 

Nuage bas Low cloud Nuage de faible 
hauteur, pas très haut 

Sawadg sên pê tênga, 
sên pa zêk yîngr 
wùsg ye 

Yaa tawala n hiagi 
tinga 

Duule leeƴuɗe 
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Nuageux à 
couvert 

Cloudy to 
overcast 

Nuage couvrant 
totalement le ciel 
et/ou laissant des 
trous où on peut voir 
le ciel 

Sawadg sên tolg n lud 
saagâ zânga bà sên 
bas vààd kêer tà b tôe 
n yând saagâ  

Tawala hoagini, a 
tawala waginma 

Nde duule cuddi 

kammu fu, ẹ/maa  

tawa pelle maggu  seeɗa seeɗa na yi’ee 

Observer To observe C'est regarder avec 
attention afin de 
découvrir ce qui s'y 
trouve 

Yaa gesg ne gûusgu 
sên na yàl n yând 
bûmb ninga sên be 

Diisi, diidi, kpaagi Taykaade ; 

Ndaarude  faa yiita 

ko saawii 

Océans Oceans Grande étendue 
d'eau salée 

Mogr kaseng koom 
sên ya yamsem-
yamsem 

ñincianma, 
ñinboancianma 

Maayo mawngo 

Octobre October Octobre (10ème mois 
de l'année) 

Zî-likri (yùùmd pùgê 
kiuug piig soaba) 

Cipiiga Lewru sappoɓurdu 

Odeur Smell Odeur Yûugu  Ku faagu, u nuulu Luuɓngol maa 

uurgol 

Oiseaux Birds Oiseaux Liuuli  Mu nuanmu, i nuani Pooli 

Ombre Shadow, shade Ombre Maasem, sulunsuku Ku soangu Mbeelu/ɗoygi 

O 
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Opération 
SAAGA 

Rainfall 
enhancement 
programme 

Service chargé de 
faire tomber la pluie 
en utilisant des 
produits 

Tùùm-noor ninga sên 
tall tàto n na n kàt tà 
saagâ ni 

Yaa tuonsoandiegu n 
yen tiedi banma ba ki 
cuani ki taaga 

Sarwiisi puufoowo 

duule cafaaje faa ƴuwoole toɓa 

Organisations 
paysanne 

Farming 
confederation 

Groupements de 
producteurs 

Koaadb gurupma Bi kpakpaaba boginli, 
bi kpakpaaba caga 

Waalde remooɓe e/maa marooɓe 

Organisées Arranged Bien disposées Sên maneg n gâneg tà 
zemse 

Ki bogini Ko segilanaa 

Oscillé Balanced Balancé entre deux 
points 

Sên lengd zîis a yiibu Yaala n lengidi Ko demmbay 

(yahan na wara 

hakkunde kujje ɗiɗi) 

Ouest West Ouest, où le soleil se 
couche 

 Poorê baobgo 
(wîndgâ sên lùàtê wâ) 

Nuntuali, nintuali Gorgal 
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Ouragans Hurricane 
(tropical 
cyclone) 

De fortes pluies 
accompagnées de 
vents très forts qui 
commencent dans la 
mer ravageant tout 
sur son passage 
(phase finale du 
cyclone). 

Sa-ko-bèd sên naag 
ne seb-bèda sên sàngd 
mogrê wâ n sâamd 
bûmb ning fâa a sên 
segde 

Tafaaciami Ƴuwoole mawɗe 
oorooje ley maayo 

ngaardooje keni mawɗi mbonnooje 
fu dow laawol muɓɓoy 

Outils Tools matériels, 
instruments de travail 

Tùùmd teedo Tuonsoantiadi Kaɓitirɗe, gollitirɗe 

Ouvrage 
hydraulique 

Hydraulic 
building 

Une construction qui 
permet de maitriser 
l'eau 

Meeb buud sên na n 
sông koomâ zâab 
wèèngê  

Ban hanbi naankani 
mi ñima kubima po 

Ñiɓdi ngaɗaandi 
banngal hawju 

ndiyam 

Par endroit In places par ci, par là, qui n'est 
pas arrivé partout 

Zîig-zîiga Kaankaanu, kaancaba Gere gere, huuɓay fu 

Par rapport Compared to Comparer bûmb ne a to makre Boaginma Ko fonndondina e goɗɗum 

Parcs (météo) Instruments 
enclosure 

Un terrain où sont 
installés des appareils 
météo 

Zîig ninga b sên vigl 
metewo wâ tùùm-
teedo 

Ban caani metewo 
tuonsoantiadi yaa 
tinfanma nni 

Hoggo gineeji 

ponndirɗi ƴuwoole, 
keni e wawtuuji 

P 
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Partenaires Partners Collaborateurs Tùmd-n-taase Tuginkaaba, 
todikaaba 

Gollidiiɓe, mballitooɓe 

Partie Section Direction, un lieu 
précis 

Baobgo, zîig takà Kaanu Nokku, gere gom 

Passage 
nuageux 

Band of clouds Défilement, 
déplacement ou 
mouvement de 
nuages 

Sawat sên kênda, 
Sawat kênde 

Tawala cenli Faltagol duule 

Pâturage Pasture Lieu où on va faire 
paître les animaux, où 
les animaux vont 
brouter  

Rûmsâ wâbneg zîiga  Yankpakaanu, 
yankpafuali 

Durdunde 

Pays Country Pays Tênga  Diema /Dogu Ngenndi 

Paysan Farmer Producteur Ka-koaada Kpakpaalo Ndemoowo maa 

maroowo 

Pêcheurs Fishermen Pêcheur Zîm-yêeda Jankpaanto, 
jankpaanlo 

Awotooɗo  
Pendant During Un moment, durée, 

période 

Wakat kânga, sasa 
kânga 

Lani yogunu Wawtu keeƴaaɗo 
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Période Period Un moment, durée, 
temps 

Wakat yènga, sên 
kaoose,  

Yogunu Wakkati cuɓaaɗo 

Perspectives Perspectives Prochain, ce qui est à 
venir, ce qu'on va 
faire 

Sên wat beoogo, d 
sên na n maane 

Tin bogini yaala, tin 
bili ki baa tieni yaala 

Ko anniya waɗeede, 
golleede, ko warata… 

Perturbation (weather) 

Disturbance 

Dérangement, 
formation pluviaux-
orageuse 

Sa-kùàùùgo Mi bisima, mi 
biidima, mi pogilima 

Girñondirngol 
Phénomène Phenomenon Un fait extraordinaire 

qui survient, quelque 
chose qui est 
imprévisible 

Yel-kasenga 
waoongo, bûmb d sên 
da pa mi tiiri 

Bonyuogu, 
bontienludikaala 

Haaynde; Ko walaa 

sifa, ko 

hanndanaaka, ko 

juhata 

Plaine Plain Terrain plat où on 
peut cultiver 

Zî-lamde, zîig sên 
sakd koobo 

Tintialiga  Nokkuure leeɗoore leeƴunde, to gese 
ndemete 

Plateau Plateau Terrain plat (un peu 
élevé) où on ne peut 
pas cultiver 

Zî-lamd sên zêk bilfu 
(d pa tôe n ko zî-kâng 
zug ye) 

Tingbantataligu, 
joatialigu 

Nokkuure leeɗoore 
toowunde seeɗa to 
remataako 
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Pleine-lune Full moon Période où la lune 
apparaît dans sa 
totalité 

Ki-pèèlga sasa Cipienkpaali, cipienu baalal-beetal 

Pluie Rain Pluie Saaga  Ki tiaga, ki taaga Ƴuwoonde 

Pluie 
intermittente 

Sporadic rain Pluie qui s'arrête un 
peu de temps et 
recommence  

Saag sên niid n wa 
yals bilfu n lèèg n 
sànge  

Tamimisi/tamimiidi 
(waa yii)  

Ƴuwoonde toɓoore 
na helta dey na fuɗɗita (jututu) 

Pluies attendues Lond-awaited 
rain 

Pluies prévues, qu'on 
attendait 

Saase, d sên da gûudi Tin gu la tiamu, tin 
guu yaa taamu, 
taguudikaamu 

Ƴuwoole keɗaaɗe 

Pluies 
diluviennes 

Floodlike rain Fortes pluies qui 
durent longtemps 

Sa-bèd sên niid n 
kaoosdê 

Mu tacianmu, yaa 
tacianga n kaa yandi 
tonma 

Ƴuwoole mawɗe ɓooyooje sanne 

Pluies relevées Rainfall Pluies dont les 
quantités d'eau 
tombées ont été 
mesurées, 
enregistrées 

Saas koom sên mag n 
gùls n bîngi  

Ban fidi ki biigi yaa 
tañima 

Ƴuwoole ɗe toɓo muɓɓoy etaa, 
fonndaa 
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Pluies 
torrentielles 

Torrential 
downpour 

Pluies qui tombent 
avec force 

Saas sên niid ne 
pânga 

Yaa tiaga n nii  leni 
paalu 

Ƴuwoole toɓirooje 
semmbe 

Pluvieux 
(orageux temps) 

Rainy Temps avec beaucoup 
de pluie 

Sasa ninga saagâ sên 
mi n niid wùsgo 
(pêdem-pêdem) 

Ki taaga n mii 
boncianla yaa yogunu 

Wawtu nde ƴuwoole e duule 
keewi  

Pluviomètre Rain gauge Appareil qui sert à 
mesurer la quantité 
de pluie tombée 

Tùùmd teoog sên tar 
n magd saagâ sên ni 
koom waooglem 

Tañinbiigitiagu Etirgal ndiyam ƴuwoole 

Pluviométrie 
excédentaire 

Excess rainfall Quantité d'eau 
tombée supérieure à 
la moyenne 

Saagâ koom 
waooglem zùùga b 
sên da têed paoongo  

Yaa tañima n pendi 
ban bi daani maama 

Toɓo paltiingol no 
miildano 

Poche de 
sécheresse 

Local drought Arrêt momentanée 
de la pluie dans une 
zone entrainant un 
dessèchement des 
cultures 

Saagâ yals niib bilf tà 
koodâ wêkdê 

U tayualu  (u 
tapoadu), u tayialu 

Hokkere  

Pôles Pole (North or 
South) 

La partie la plus au 
nord ou la partie la 
plus au sud de la terre 

Zîis nins sên tà be 
ândûni wâ goabg 
zâng-zânga bà a ràtg 
zâng-zânga 

Ki tinga cona Nokku leydi ɓuruɗo fu seɓaade faro soɓɓiIre maa horɗoore 
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Pont cédé Broken bridge Pont cassé Pô sên kao, sor zug 
gaodg sên kao 

Yaa tiabu n padi Kodorka (pon) keluɗo, taƴuɗo 

Ponts Bridge Pont Pô râmba I tiadi  Kodorkaaji (poonji) 

Possible Possible Faisable, ce qu'on 
peut faire 

Sên tôe n maane, sên 
sakd maanego 

Li fidi Ko waawi laataade 

Pourcentage Percentage Nombre de parts 
considéré sur 100 
parts.Ex10%, 5% 

Koabg zug pùààre 
(Makre : 10%, 5%) 

Kobiga yuli po Jeɓe kiisaaɗe nder jeɓe hemre (dagu 
34%) 

Poussière Dust Poussière Wubsgu  Mi wagima, ku 
tangungu 

Sollaare 

Pouvoir To be able to Être capable de faire 
quelque chose 

N tôog n maan 
bûmbu 

Fidima Bawɗe, waawugol 
Précip-itations Precipitation Pluie, grêle ou neige 

qui tombe 

Saaga, sapàlem sên 
dùùgde 

Taaga Toɓooji (ndiyam, 
malmalluuje maa 

neeje) 
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Prédicateur Analysis / 
Forecast inputs 

Elément qui permet 
de faire la prévision 
sur la pluie, le début 
de la saison, la fin de 
la saison 

Bûmb ninga sên tôe n 
sông tà b reng n bâng 
saagâ sâ n na waame, 
tà b bâng sigrâ sên na 
n sàng sasa ninga, la a 
sên na n baas wakat 
ninga 

Yaala n wangi ki 
taaga mima, ku siagu 
cilima, ku siagu 
gbenma 

Gineeji aykorteeɗi no ƴuwoole, keni e 
wawtuuji ngarooji 

ngoorndata 

Premières 24 
heures 

Next 24 hours Les 24 heures qui 
suivent la prévision 

Lèèr 24 nins sên na n 
pùgl reng-b-bângâ wâ 
poore 

Yaala n baa tieni leeri 
24 yaali n ŋua 
tuodiibandima 

Leeraaji 24 

njokkooji ko aykaa 

Présenter To present Montrer, porter à la 
connaissance, diffuser 

N wilgi, n kàt tà b 
bânge, n piuugi 

Ki waani, ki doagidi Hollude ko woni, 

goynude kibaaruuji 

Presque totalité Almost entirely Presqu'entièrement, 
sur l'ensemble 

Sên waoog n yààd 
fâa ; zîig zânga 

Li ŋmani li koakoa, li 
ŋman likuli 

Ko ɓadi huuɓude fu 

Prévision Forecast dire à l'avance ce qui 
pourrait arriver 

N pînd wilg bûmb 
ninga sên tôe n wa 

Yaala n baa fidi ki 
tieni tuodiiwaanma 
/tuodiibandima 

Aykagol ko warata, 

segilanagol ko 

warata 

Prévision 
climatique 

Climate forecast dire à l'avance ce qui 
pourrait arriver à 
partir des données 
des années passées 

N tik yùùm sên loog 
kibayâ n wilg bûmb 
ninga sên tôe n wa 

Ki waani yaa yogunu 
n kpendi n baa yaa 
tie maama 

Aykaagol no 

wawtuuji ngarooji 

ngoorndata 
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Prévision 
décadaire 

Ten-day forecast dire à l'avance le 
temps qu'il fera dans 
les dix prochains jours 

N pînd n wilg wakatâ 
sên na n yà a soaba 
rasem piiga sên wata 
pùgê 

Ki waani yaa danpiiga 
n kpendi u yogunu n 
baa yaa tie maama 

Aykagol ko waɗata ley ñalaaɗe sappo 

ngarooje 

Prévision 
saisonnière 

Seasonal 
prediction 

dire à l'avance 
comment sera la 
saison dans les mois à 
venir (pluvieux, sec, 
précoce, tardif, 
moyenne) 

N wilg pînda sêoogâ 
sên na n yà a soaba 
kiis ninsa sên wata 
pùgê (saagâ sâ n na n 
niime, zîigâ sâ n na n 
yàà koèènga, sêoogâ 
sâ n na n yàà pînda, bà 
a na n kaoosame n 
wa, la saagâ koom 
waooglem sên na n yà 
a soaba) 

Ki waani ku siagu n 
baa tie maama yaa 
ŋmaali n ŋua ne siiga 

Aykagol ko waɗata 
ley wawtu gooto 

Pré-visionnistes Forecasters une personne qui dit 
à l'avance le temps à 
venir  

Ned ninga sên pînd n 
wilgd wakatâ sên na 
n yà a soaba  

Yua wangi yaa 
yogunu n kpendi n 
baa yaa tie maama 

Aykotooɗo ko 
warata 

Printemps Spring Petite saison située 
entre la saison froide 
et la saison chaude 

Yaa sêo-bila sên wat 
(lùàt) waoodâ ne 
tùùlgâ sùka 

Tontongu yogunu Wawtu pamaro ngonuɗo hakkunde dabbunde e ceeɗu 
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Probabilité Probability la chance que 
quelque chose arrive, 
ce qui pourrait arriver 

Zu-noog tà bûmb yà, 
sên tôe n wa 

Li fidi lan … Ko hasi waɗa  
Probable Probable Ce qui peut arriver, 

peut-être… 

Sên tôe n yà, daare… 
daar ninga… 

Li fidi lan… Ko dimmante, ko 

hasi 

Processus Process, stages Les étapes Vûgsi, nao-kêna Lan baa hoadi 
maama, a bana 

Laabi tokketeeɗi 
banngal gollal 

Prochaine 24 
heures 

Nest 24 hours Les 24 heures qui 
suivent la prévision 

Lèèr 24 nins sên na n 
pùgl reng-b-bângâ wâ 
poore 

Yaa leeri 24 n kpendi Leeraaji 24 

ndewtooji ko aykaa  

Producteur Farmers Paysans, cultivateurs, 
éleveurs, fermiers 

Koaadba, gùùndba, Kpakpaalo Maroowo, 

ndemoowo e 

ngolloowo gollal 

junngo 

Production Production L'ensemble des 
récoltes. 

Sên ko n paam fâa Ti kpaandi Ko heɓa nder 
golleeji  

Progression Progression Avancée Taoor kênde Mi soaginma, liiga 
suagima 

Yaharugol yeeso 
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Progressive Progressive Doucement, petit à 
petit 

Bilf-bilfu, kàdg-kàdga Soaginkaala No yaharata yeeso 

heese heese 

Province Province Une localité qui 
regroupe plusieurs 
départements 

Porvênse (yaa kadeng 
sên tar departma 
râmb wùsgo) 

Porovensi  porwinsi (Laamorde njawri ñukkere caɓe) 

Puits Well Puits Bulga, kùàlga Caali Ɓunndu 

Quantité Quantity Nombre Sôore  Lan da maama, 
yabinu 

No foti, limoorem 

Quasi 
stationnaire 

Quasi-stationary qui ne bouge pas Sên pa targd ye, sên 
yas zî-yènga 

Kaanyendu, kaa 
ŋmiagidi 

Ko dari gere gooto 

Quotidien Daily chaque jour Daar fâa, beoog sên 
vêeg fâa 

Daali kuli Ko waɗata ñannde 
fu 

Radar météo Rainfall radar Appareil météo pour 
détecter les nuages, 
les pluies, les vents, … 

Tùùmd teoog sên tar 
n get sawatâ, saasâ la 
sebdâ 

Metewo 
tuonsoantiagu yaagu 
n baa fidi ki laa a 
tawala, mu taamu, i 
faali,… 

Awnorgal 

paaminoowal ƴuwoole, wawtuuji, keni… 

Q 

R 
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Radier Apron 

(concrete 
structure) 

Un passage en béton 
sur un passage d'eau 

Koom pàùùgr zîigê 
sên maneg n me ne 
sima nebâ tûub yînga 

Ñinpendikaanu Kodorka  naɗɗo 

Radio-sondage Radiosond Appareil qui permet 
de mesurer la vitesse 
et la direction du 
vent, l'humidité. 

Tùùmd teoog b sên 
tar n magd sebgâ 
zoees pânga,a sên 
teesdê, la a bùgsmâ 
sên yala 

U faalu cenli, u 
cubinma leni mi 
soangima biigima 
tuonsoantiagu 

Ginewol 

ponndoowol yahadu 

henndu, to ndu 

subini e peewol 

mayru  

Ralenti Slow-motion Qui va doucement, 
diminuer la vitesse 

Sên kênd bilf-bilfu, 
sên boog kênda 
tùùlem 

Dingima, cenwadima, 
mi nuama wadima 

Ko yaharata seeɗa seeɗa, ɓuytugol 
yahadu 

Rare Rare Qu'on ne trouve pas 
souvent, difficile à 
trouver 

Bûmb sên pa wè ye Yaala yaa baama n pa Ko ɗuuɗa, heewa 

Reboisement Reforestation Le fait de planter les 
arbres 

Tààs selbo Mi tihulima, li tiŋuuli Tiiragol leɗɗe 

Récoltes Harvest Les fruits des cultures Sên ko n paame ; 
koodâ biisi 

Ku kpaangu taangu, ti 
kpaandi 

Ko itta ley gese 

R 
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Réduction de la 
visibilité 

Visibility 
impairment 

Diminution de la 
distance à laquelle on 
peut voir au loin 

Zârem nenem boogre Mi yenma wadima Ɓuytugol jiile 

Regain 
d'activités 

Intensification 
(rain) 

Renforcement de la 
pluie 

Saagâ niib pâng 
paasgo 

Ki tiaga guadicuama, 
ki taaga goa cuama 

Ɓeydagol toɓooji 
Regain de 
mousson 

Mosoon in-
tensification 

Renforcement de la 
mousson 

Sêoog sebg fugda ne 
pânga 

Ku siagu faalu goa 
cuama 

Ɓeydagol keni peewɗi oorooji ley 
maayo 

Régime de la 
mousson 

Monsoon wind 
regime 

Le vent de mousson Sêoog sebgo Siagu faagu  Wifugol keni peewɗi ƴuurooji ley maayo 

Régions Regions Un ensemble de 
provinces dirigées par 
un gouverneur 

Reezô (yaa porvêns-
râmb sên naag taaba 
t’a taoor soaba boond 
tà Guvèèrneere) 

Eresiyon  Ndewgu (laamorde njawri ñukkere 
porwensiiji)  

Relevée To Measure Le fait de collecter, 
lire et écrire les 
données sur un 
tableau 

Kibay nins sên be-b 
yârg zugu, b kaoreng 
la b gùlsgo 

Laabaali baama, i 
cogu leni i dianma 
tabilo nni 

Suɓtinagol 
kibaaruuji banngal toɓooji etaaɗi, 
jannde e winndugol 

majji  

Rendement Yield Résultat Sên paame Li baali Ko heɓaa ley gollal 
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Représentant Repre-sentative Celui qui est présent 
au nom de quelqu'un 
d'autre 

Nin-lèta (Ned sên wa 
ned a to yùùr yînga) 

Tondo Nootantooɓe 

Réserves Stocks Stocks, quelque chose 
qui est gardé 

Sên bîng toore, bûmb 
b sên yâk n bîngi 

Ban sieni yaala, ban 
begini yaala 

Ndesa, ko mooɓaa 

Résidus pluviaux 
orageux 

Isolated 
outbreaks of 
rain/thunder 

Les restes de nuages 
après le passage 
d'une pluie 

Sawat nins sên kell-b 
saag niib loogr poore 

Yaa tawala n baa ki 
juani ki taaga puoli 

Kedde duule caggal ƴuwoonde 

Résilience Resilience Capacité de résister à 
un choc ou à un 
événement 
inattendu, brusque, 
imprévu 

Sû-tôogo (yaa tôog 
ninga ned sên tar tà 
baa yel-lingdim sâ n 
wa bà a tôee a menga) 

Gbanmanu, fidu Bawɗe e dabare ngoondaaɗe 
banngal 

durwidingol e tiiɗormaaji 
Ressources 
halieutique 

Fishery 
resources 

Produits ou récoltes 
de la pêche 

Kùàl-zêedo Mi ñima nni 
bonpiakaala 

Jawdi ƴuurundi ley 
ndiyam 

Risque Risk C'est un danger dont 
on connait et qui peut 
arriver 

Sabaab wênga  d sên 
mi tiiri la sên tôe n 
wa 

Ibilisi, jalibu Parrite (Bonondaaji ngarooji ɗi 
anndaaka nde ngaɗata) 
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Rives Riverbank Ce sont les bordures 
(côtés) ou berges d'un 
cours d'eau ou un 
fleuve  

Kùàlg kàremse  Baagu duoli Toni gooruuji e beeli 

Rivières River C'est un cours d'eau 
naturel qui se jette 
dans le fleuve 

Yaa kùàl-bil sên zoet 
n dùùgd kùàl-bedrê  

Fuagu, fuani, kpeni Salndu gooruwol 

mawngol 

Riz Rice Riz Mui  Muuli Maaro 

Rizières Rice field Champ où on cultive 
le riz ou plantation de 
riz  

Muitinsi  Muulikuanu Maaroowa 

Rosée Dew Fines gouttelettes 
d'eau sur les her-bes, 
sur un objet à même 
le sol 

Meenem  Mangu Saawoore 

Rupture Breach Arrêt, division, 
séparation brusque 
d'une chose solide 

Yalsgo, bôn-koèèng 
kaoobo  

Sedima/jidima, 
bonmubinkaala 
cabidima 

Taƴugol, soɓtagol 

Sable Sand Sable Bîisri  Tama, tanbiima Njaareendi S 
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Sahel Sahel (region) Zone où il ne pleut 
pas souvent 
beaucoup (inférieure 
à 400mm), avec les 
arbres dispersés  

Zîig ning saagâ sên 
pa niid wùsg ye (a 
niibâ pa ta mm 400 
ye)tà tààsâ yaa yembr-
yembre  

U tapoadudiema 
(sayelli) 

Saahel (Nokku mo toɓataake sanne, to leɗɗe keewaa) 

Sahélien Sahelian Qui se trouve au 
Sahel 

Sayèlê têngâ neda U tapoadudiema yua neɗɗo saahel 
Saison froide Cold season Période où il fait froid  Waood sasa Ti waadi/wadi 

yogunu 
Wawtu dabbunde 

Saison pluvieuse Rainy season Période où il pleut 
beaucoup 

Sêoog sasa  Ku siagu Wawtu ndunngu 

Saison sèche Dry season Période où il ne pleut 
pas 

Sàpaolg sasa  Ku tontongu, ku 
fawaagu yogunu 

Wawtu keeɗu 

Samedi Saturday Samedi (sixième jour 
de la semaine) 

Sibri (semend pùgê 
rasem a yoobe) 

Asibidi Ase 

Sanction Sanction Le fait de punir un 
mauvais travail 

Tùùm-wênga sàbgre, 
manesem wêng 
sàbgre 

U cuonu Jukkoore, yoɓnugol 

S 
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Sarclage Weeding C'est arracher, 
enlever les mauvaises 
herbes dans un 
champ (avec un outil) 

Warga  Ki lidiga, ti lidi Remirgol jalo  maa 

saari 

Satellite (météo) Satellite 

(weather) 

C'est une ma-chine 
(appareil) envoyée 
par l'homme dans le 
ciel pour faire les 
photos des nu-ages, 
des vents, de la 
poussière, etc. et 
aussi pour envoyer 
des informations 

Yaa masîni (tùùmd 
teoogo) ninsaal sên 
tool yîngri, sên na yàl 
n yôk sawatâ, sebdâ, 
wubsgâ fot râmba, la 
n paam kibay n toole 

O nisaalo n gedini yaa 
masinli tanpoli a 
tawala, i faali, mi 
wagima foto cuoma 
leni laabaali tenma 
po 

Alahaali laaniyel 

piiroowel 

nuldirteengel 

kibaaruuji kettungel 

faa dow kammu na hooƴa fottooji 
duule, keni, ƴuwoole, sollaare…  

Savane Savanna C'est un terrain où il 
ya moins d'arbres et 
beau-coup d'herbes 

Zîig ninga sên pa tar 
tààs wùsgo, la a tar 
mood wùsgo 

Fuamuatinga, 
moaciandi fuali 

Nokku mo laddem 

sukkaa dey na woodi huɗo sanne 

Science Science Ensemble de con-
naissances exac-tes et 
approfon-dies sur un 
objet 

Bâng-kâag ned sên 
tar bûmb zugu 

Mi banma, mi 
bancianma 

Jannde seeɓunde, 
annditirde huunde 
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Secours 
d'urgence 

Emergency 
services 

Tout ce sert à 
quelqu'un pour sortir 
d'une situation 
difficile et pressante, 
ce qu'on donne, qui 
est utile, qui sert en 
situation difficile, 
destiné à servir en cas 
de danger, sauvetage, 
aide matérielle et 
financière destinée 
aux personnes en 
situation difficile  

Bûmb ninga fâa b sên 
tôe n tall n sông neda 
t’a yi wakat toog 
ningapùgê bà sabaab 
wêng ninga pùgê a 
sên be wâ, b sên tôe n 
kô a soaba bûmb 
ninga fâa, bûmb 
ninga fâa sên tôe n 
sông a soab sabaab 
wêngâ wakato, sên 
tôe n fâag-a, teed bà 
ligd kûuni sên tôe n 
sông-a toogâ wakate.  

Faabima, tontoni 
todima 

Ko wallitorte fu, faa 

wuurtee nder tiiɗormaaji  

Semaine Week C'est un cycle de sept 
jours 

Semende (rasem a 
yopoe) 

Danalole, daali n tu li 
yali, danleleeda 

Jeɗɗiire 

Semence Seed Graine destinée à être 
reprise ou mise en 
terre 

Bôn-buudu Bonbuolu Awtirdi 

Semestriel Bi-annual (six-
monthly) 

Qui a lieu et se fait 
tous les six mois 

Sên wat la sên maand 
kiuug a yoob-yoobe 

ŋmaaliluoba tugu nni Ko waɗata lebbi 
jeegom jeegom 
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Semis Seeding Action de mettre une 
graine en terre des 
graines pour les faire 
germer 

Bùdbo  Jaadi Awre 

Septembre September Septembre (9ème 
mois de l'année) 

Bôn-bàùùng kiuugu 
(yùùmd pùgê kiuug a 
9 soaba) 

Ciyia Lewru jeenayaɓurdu 

Séquence sèche Dry period Arrêt de pluie durant 
quelques jours 

Saaga niib yalsg 
rasem a wân pùgê 

U tayualu foalli, yaa 
tasedima n kan waagi 

hokkere,  

Séquence Duration Une partie, durée, 
temps  

Bogre, kaoosgo, 
wakato 

Lan taa la yogunu Keeƴanɗe 

Signification Signification Sens Bûmb vôor wilgri Lan bua ki yedi yaala Ko maaninta, ko 

fiirtata 

Similaire Similar Même chose, 
semblable, équivalent 

Bûmb a yembre, sên 
wênd taaba, sên zem 
taaba 

Yaala n naani Ko nanndi, ko laati 

gootum 

Sinistrés Casualties, 
victims 

Victimes, personnes 
touchées par un 
évènement 
malheureux 

Sabaab wêng sên 
paam neb wùsg 
wakat yèng pùgê 

Bonbiadila (la jagini) 
n laa yaaba 

Ɓe bonondaaji caabani tiiɗormaaji 
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Situation 
agricole 

Agricultural 
circum-stances 

L'état des cultures Koodâ sên ya to-to Li bonbulikaala n te 
maama 

No demal woorndi 

Sol Ground Sol, surface de la 
terre 

Tên-gâongâ, têngâ 
vêenem 

Ki tinga Laral leydi, nguru 

leydi 

Sol dénudé Poor ground Sol pauvre Tên-gâongâ sên pa tar 
noosem 

zî-pelle 

Tinkpienga Leydi mbaatundi, 

karaawal 

Soleil Sun Soleil Wîndga, wîntoogo Ki yienga Naange 

Sorgho Sorghum Sorgho (céréale) Ki  

ka-zêeg bi ba-ninga 

Dimoanga Mbayeeri 

Soudanien (zone 
soudanienne) 

Sundanian Zone de forêt, de 
savane arborée où la 
pluviométrie varie 
entre 900 et 1 
200mm/an (mai à 
septembre) 

Zîig sên tar weoogo 
(kâgre) tà saagâ niib 
tôe n ta yùùmd fâa 
mm 900 ne mm 1200 
sùka (sig-noy kiuugu 
n tà ta bôn-bàùùng 
kiuugu) 

Ki taaga n mi 
boncianla yaa diema 
nni nilo 

Nokku mo toɓoojim 
caamti (lewru joyaɓurdu yahade jeenayɓurdu), to sukki seeɗa 

Sources Origins Origines, cause, 
provenance 

A yêgrâ, bûmb ning 
sên wa ne, a sên yàtê 

Li ñiali, ñakaanu To ɗum ƴuurata, ko saabii ɗum 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Stabilité Stability Equilibré, situation 
calme 

Sên zem taaba, zîig 
sên yaa sàà 

Daginma, yaa yogunu 
n tie suo  

ko dartii, ko hegitii 

Station Weather station Terrain aménagé où 
sont installés des 
pareils de mesure  

Zîig sên manege tà 
masîn dâmba (tùùmd 
teedo) sên na n tall n 
maan mag tùùm be be 

U yogunu n tie 
maama biigima 
tuonsoantiadi 
caankaanu 

To masinaaji etirɗi ƴuwoole, keni e wawtuuji seŋaa 

Station agro 
météoro-logique 

Agro-meteoro-
logical station 

Parc météo où sont 
installés des appareils 
météo mesurant des 
informations sur la 
quantité de pluie, 
l'eau qui sort des 
plantes et des 
surfaces d'eau sous 
forme de gaz, les 
températures, etc. 

Zak ninga pùgê b sên 
lugl masîn-dâmba tà b 
kôt kibay sasa wâ 
wèèngê sên kêed ne 
saagâ niib waooglem, 
koom ninga sên yit 
bôn-yitsê wâ la zîis a 
taab fâa koomâ sên 
lebgd ko-walem n 
yita, n paas tùùlgâ ne 
waoodâ magbo 

Yaa kaanu ke bi 
biigidi mi tañima 
yabinu, yaa wuligima 
n ña i tiidi kani leni ki 
tinga nni n da 
maama, lan kuugi bi 
ki wuligi ki da maama 

Nokku to etirɗe demal, ƴuwoole, 
keni e wawtuuji seŋaa 

Station 
météoro-logique 

Weather station Station où on relève 
les informations 
météo 

Tùùmd noor ninga 
sên kôt kibay sên 
kêed ne sasa wâ yalê 
wèèngê (metewo wâ) 

Naankani ke bi baadi 
metewo (u yogunu n 
tie maama) laabaali 

Nokku to etirɗe ƴuwoole, keni e wawtuuji seŋaa 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Station 
synoptique 

Synoptic station Station météo qui 
fonctionne tous les 
jours avec des 
appareils météo où 
on relève toutes les 
informations météo 
et tenues par des 
professionnelles de la 
météo 

Sasa wâ bôn-magdg 
tùùm zîiga sên kênd 
daar fâa ne masîn-
dâmba sên kôt kibay 
sên kêed sasa wâ 
wèèngê la yaa 
tùmtùmdb bângr sên 
pidi n tùmd be  

Daali kuli metewo 
tuonsoanba n baadi u 
yogunu n tie maama 
laabaali naankani 

Nokku to masinaaji etirɗi ƴuwoole, keni e wawtuuji fu  seŋaa 
dey na ngolla ñannde fu, wooɗi wo yimɓe ɓe annde ceeɓuɓe kaybii ɓoy 

Stationnaire Stationary  qui ne bouge pas sên pa tarkd ye, sên 
yas zî-yende 

sên pa loog ye 

Yaala n sie li kaanu, 
yaala n ki lieni 

Ko daaƴi, ko dari 
Stratégie Strategy Ensemble de 

techniques, de 
possibilités ou 
manière de faire pour 
trouver la solution à 
un problème.  

Tùùm-minim nao-
kênâ buud toor-toor 
sên be bà manesem 
buud sên tôe n tû n 
paam zu-loèèg ninga 
tààm   

Sanbili Dabare 

Succès Success Réussite Paoongo  Baali wune, ko gasi 

Sud South Sud Ràtg baobgo Nuganu, naganu Horɗoore 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Surpâturage Overgrazing Trop d'animaux qu'il 
n'en faut sur un 
même pâturage 

Rûms sôor sên yààd 
zî-yèng wâbnego 

Ti yandi cie u 
yankpakaanu 

Nde kujje e daabaaji 

paltii semmbe 

durdunde 

Survoler To fly over Passer au-dessus N gâdg n looge, n yàk 
n gâdg n looge 

Ki yugi ki pendi kaanu fiirude jiima nokku 

Système 
nuageux 

Cloud system Ensemble de nuages Sawatâ fâa sên naag 
taaba 

Tawala taanma no duule ngorri 

Tarissement 
précoce 

Early drying up Il n'y a plus d'eau 
avant la période 
(date) normale 

Koom ka le be n tà 
tâag wakat ninga 
koomâ sên na n le wa 

Ku boanboangu 
fuama hine, mi ñima 
ñuudima ke li yogunu 
daa pundi 

Hoortilawgol 

Taux Rate Pourcentage Koabg zug pùààre Kobiga yuli po Etirgel jeɓe (%) 

Technicien Technician, 
skilled worker 

Spécialiste dans un 
domaine 

Tùùm-mita bûmb a 
ye zugu 

Tuonsoanbando Anndanɗo gollal faa wooɗi 
Température Temperature Sensation qu'il fait 

chaud ou froid 

Tùùlg bà waood 
râamde 

 U tonu bi u soanginu 
n da maama, mi 
wuligima bi mi 
kuugima n da maama 

Henaango (mbulɗo maa peewɗo) 

T 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Temp-ératures 
extrêmes 

Extreme temp-
eratures 

Ce sont les tem-
pératures la plus 
faible et la plus élevée 
enregistrée au cours 
d'une période 

Tùùlg ne waood pâng 
sên yààd fâa-fâa b sên 
tik wakat n dàke  

U tonu n yaba bi un 
wa ki cie yogunuba 
nni  

Henaango ɓurungo 
fu mawngu 

Température 
maximale 

Maximum 
temperature 

Température la plus 
élevée enregistrée au 
cours d'une période 

Makrâ sên dàk tùùlg 
sên zabd n yààd fâa-
fâa, waakat sên yâk 
pùgê 

U tonu n yaba ki ban 
cie yogunuba nni 

Henaango mawngo 

Température 
minimale 

Minimum 
temperature 

Température la plus 
faible enre-gistrée au 
cours d'une période 

Makrâ sên dàk waood 
sên zabd n yààd fâa-
fâa, wakat sên yâk 
pùgê 

U tonu n wa ki ban 
cie yogunuba nni 

Henaango pamaro 

Température 
moyenne 

Mean 
temperature 

Moitié de la somme 
des températures 
minimales et 
maximales 

Makrâ sên dàk 
waoodâ la tùùlgâ, b 
naag-d-la taaba n 
yaool n pùà zîis a 
yiibu 

U tonu daginma Henaango potorngo 

Tendance 
déficitaire 

Loss-making 
trend 

En bas de la moyenne Sên pa ta pùsùkâ ye Yaala n ca mi 
poadima 

Alahaali ko hewtaay 

no aykoranoo 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Tendance 
excédentaire 

Surplus trend Qui dépasse la 
moyenne 

Sên zùùg pùsùkâ Yaala n ca mi 
duodima 

Alahaali ko faltii no 

aykoranoo 

Tendance 
normale 

Normal trend Egal à la moyen-ne, 
même chose que la 
moyenne 

Sên zems pùsùkâ Yaala n ca mi 
daginma 

Alahaali ko yottii no 

aykoranoo 

Terciez Tercile Le tiers de 30 valeurs 
classées par ordre 
croissant ou 
décroissant et 
divisées en trois 
groupes égaux 

Tùùm 30 sên pùà zîis 
a tâabo n yaool 
gâneg-b n sàng ne 
kàdgâ n tà tâag 
kasenga, wal n sàng 
ne kasenga n wa 
kàdga n yaool n ning-
b sul a tâab sên zems 
taaba 

Bonbi piita 
boagidima kaani taa, 
ke li tugini ki cili yaala 
n yabi bi yaala n wa, 
ki go boagidi leni 
caga ya n da 

Fecco wooto ley 

pecce tati ko inndaa ɗum, dey ɗum 
orondiree illa 

pamarel yahade 

mawngel maa 

mawngel yahade pamarel, dey ɗum fu ɗum fecce nde tati potuɗe 

Termes End La fin de quelque 
chose 

Bâmb baasgo, bûmb 
saabo 

Gbenma (bonla) Hantagol huunde 

Termites Termite Termites Mogdo  Tuuna, tuuni Mooƴu 

Termitières Termite mound Maison des termites Bàmbàlga 

Yaoore tâmbeko 

Kudili, kotuuli Baaɗe 



 

113 
 

Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Terre Soil Terre Têngâ, Ândûni wâ Tinga Leydi 

Territoire Territory Limite d'une zone 
administrative ou 
d'un pays 

Têng toaaga bà 
kadeng toaaga  

Diema leydi  

Thermo-mètre Thermo-meter Instrument de 
mesure de la 
température 

Tùùl-makdga Bonbiigikoa (u tonu) Etirgel henenfiiji 

Tonnerre Thunder Grondements ou 
bruit provenant des 
nuages 

Saagâ yâbre Tatantanu Riggaango 

Tornade Tornado Vent violent 
accompagné de fortes 
pluies 

Seb-kaseng sên naag 
ne saag koom 

Tafaalu Henndu ndu 

semmbe 

ngaardooru ƴuwoonde mawnde 

Total Total  Somme d'un calcul, 
cumul 

Sên geel n paame, fâa 
sên naag taaba 

Li taanma ko huuɓi 
Tourbillon Whirlwind Vent qui tourne en 

rond 

Sàlmande  Pinpinjoa Duluuru 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Traces de pluies Traces of 
precipitation 

Quantité  de pluie 
moins de 0.1 
millimètre 

Sa-koomâ waooglem 
sên pa ta mm 0.1 ye 

Tasuolu (tamisi) Misowel  

Traitement 
(Phyto-sanitaire) 

Phyto-sanitary 
treatment 

 Mettre des produits 
chimiques  dans une 
culture 

N ning nansaar tàt 
koobâ tùùm pùgê 

Li bonbulikaala 
buuma 

Fuufugol gese 

cafaaje  

Trans-formation Modification Modification  Toeengo  Lebidima Waylitingol 

Tremble-ments 
de terre 

Earthquake Mouvement ou 
agitation de la terre 

Têng rigingu Tindigima (tinjegima) Dimmbagol leydi 

Très Very Très Halà  Boncianla, hali, fasi Sanne 

Tropical Tropical Climat des pays 
chaud, Burkina, Niger, 
sahel)   

Têms nins sasa sên ya 
tùùlgo (Burkîna, 
Nizèère, sayèlle)   

U wuligu n ye yaa 
diema nni 

Wawtu nokkuuje 

mbulɗe dagu 
Burkina, Niijeer 

Tropiques Tropics Limite entre les 
régions tropicales et 
les régions tempérées 
(France) 

Farens têngê yaa 
toadg ninga sên be 
rezô râmb nins sùka 
tà b sasa wâ pa a 
yembr ye (sên tar 
sasa toay-toaya) 

Ki yienga n ye naani Keerol hakkunde nokkuuje ɗe wawtuuji mbulɗi e ɗe wawtuuji ɗi 
mbulaa, peewa dagu 

Faransi  
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Troupeaux Herd, flock Nombre important 
d'animaux à quatre 
pattes  

Rûm-doogo, Bâgre 
(Rûms sôor sên 
waooge) 

Yankuri, yankuli sewre  

Tsunami Tsunami Tremblement terre au 
fond de la mer qui 
cause d'énormes 
dégâts sur les cotes 

Têng riging mogrâ 
pùgê n kàt tà koomâ 
sâam teed wùsgo 

Mi ñinboanma nni 
tindigima 

Dimmbagol leydi ley 

maayo caabotoongol bonondaaji mawɗi 
dow leydi (sunami) 

Usages Use Utilisation habituelle Sên tar n tùùmdê Li kubili, ban yabi ki 
tiedi yaala leni la 

Nawtoraade, 

gollirgol 

Vagues Waves Mouvement ou 
agitation des eaux de 
mer, déformation de 
la surface de l'eau par 
le vent 

Sebgâ fugb kàtame tà 
mogrâ koom lengdê 

Ñinwaala, ñingoli bempeƴƴere  
Vallées Valley Creux situé entre des 

montagnes ou des 
collines 

Zîig sên be tâms a 
yiib sùka 

Joaloandi, juafuani, 
juamaba 

Coofol 

U 

V 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Vannes Sluice gates Dispositif qui bouge 
pour con-trôler le 
passage de l'eau au 
niveau de barrage 

Teoog sên ning 
baraasâ pùgê sên na 
yàl n pagdê la b pakdê 
tà koomâ tûud be n 
yita 

Mi ñima luodikaanu 
(barasi) 

Ommbirgal e 

omtirgal ndiyam 

reggoojam 

Vapeur Vapour Eau sous forme de 
gaz 

Ko-walem, walem Wulima Henaango 

Variation Variation Changement Toeengo, tekre Lebidima Waylitagol 

Végétale Plants Qui concerne les 
plantes, les herbes 

Sên kêed bôn-yitsâ ne 
moodâ wèèngê 

Tisi (tiidi), yaala n tie 
bonpakaala  

Ko fuɗata fu, hono leɗɗe e kuɗooli 
Végétation Vegetation L'ensemble cons-titué 

des arbres et des 
herbes 

Tààsâ la moodâ buud 
fâa sên naag taaba 

Bonpakaala  Adadu leɗɗe e kuɗooli 
Vendredi Friday Vendredi (5eme jour 

de la semaine) 

Arzûma (semend a 
rasem a 5 soaba) 

Alijima Aljumaare 

Verdure Greenery Ensemble de tou-tes 
les plantes et les 
herbes vertes 

Bôn-yitsâ buud ne 
moodâ buud fâa sên 
naag taaba 

Tifasoangidi Nokku huɗo heccinɗo 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Vigilance Vigilance Risque d'un dan-ger, 
faire atten-tion à un 
danger, Etre sur ses 
gar-des, être sur 
garde 

Sabaab wêng sên tôe 
n wa, n maan gûusg 
ne sabaab wênga, 
bob-n-dôbê 

Yantianuadi, ki yaa 
faami 

Hiilngo seeɓungo, 
hawju lobbu 

Village Village Village Tên-kàrenga Dobiga Wuro 

Ville Town Ville Galù tênga Dociamu Ngallu 

Visibilité Visibility Distance maximale à 
laquelle un objet peut 
être vue et identifié 

Bûmb nenem zârem 
sên tôe n zem to-to 

Noalima To jiile gite kaaɗi 
Visible Visible Quelques choses 

qu'on voit 

Bûmb b sên ne Yaala n nua, ban nua 
yaala 

Ko yi'otoo 

Vitesse Velocity Déplacement sur une 
distance par unité de 
temps 

Kênd tùùlem magbo Cenli (ceeni), nuama Yaawugol, gullal 

Voisinage Vicinity Proximité, à coté Yak-n-taare, sên pê, 
yamba 

Kulima, naginma Koɗdal, ko fiili, njooɗdal 
Vol (avion) Flight Déplacement de 

l'avion dans l'air 

Sàlg sên  kênd toto 
yîngri  

Yugili Fiirugol dagu laana 
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Mots et 
termes météo 

English terms 
Explication en 
français facile 

Equivalent en 
moore 

Equivalent en 
gulimancema 

Equivalent en 

Fulfulde 

Volcans Volcano Montagne qui crache 
du feu 

Tâng sên yiisd bugum 

Tâng sên wùbd 
bugum 

 juaga yaaga yaa 
niinni ke u muu ña, 
mupudikou 

waamnde yiite  

Zäi Zäi 

(farming 
technique) 

Technique de culture 
qui permet 
d'améliorer la fertilité 
des sols dégradés en 
creusant des petits 
trous 

Zaee (Koob tùùm-
paalg manesem sên 
tûud ne bogd tuubu, 
sên na yàl n sông tên-
gâongâ t’a lebg n 
paam a noosem) 

Buociba (penpela 
jaadi) 

Daliili no nokku mbaatuɗo remirtee 
(wattugol birgi ley 

jabbe, jaayi) 

Zone Area Un lieu, un endroit Zîiga, Baobgo Kaanu  Nokkuure 

Zone de 
turbulence 

Area of 
turbulence 

Un lieu de secousse 
d'un avion 

Sàlg sên toe n miim 
zîigê 

Yaa kaanu n pia 
tafaadu/faagu o 
biakaabo po 

Nokku to parrite 

keewi, to keni 

ndimmbata laana 

piirooha sanne  

Zone 
vulnérable 

Sensitive area Un lieu sensible Zî- bânde Yaa kaanu n pia a 
paka 

Nokku njaawduɗo bonondaaji mawɗi torlooji yimɓe, 
kujje e gineeji   

  

Z 
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Note introductive au referentiel SMS : Bon à savoir 

Le langage SMS est un sociolecte (le parler d'un groupe social) écrit qui modifie les caractéristiques 
orthographiques, voire grammaticales, d'une langue afin de réduire sa longueur, dans le but de ne pas 
dépasser le nombre de caractères autorisé par les messages écrits ou dans le but d'accélérer la saisie sur le 
clavier numérique d'un téléphone. 

Pour aboutir à ce lexique qui revêt un caractère assez particulier(le langage météo), nous avons fait recours à 
un Mix de 5 méthodes qui sont l’abréviation, la phonétique, le rébus typographique, l’épelure et l’utilisation de 
l’anglais. 

1. L’abréviation avec la suppression des voyelles et certaines consonnes (en particulier les nasales) tout 
en permettant une lisibilité et une compréhension du mot. 

  
2. La phonétique qui nous a permis par la simple prononciation des syllabes de normalement 

reconstituer le mot d’origine. 
  

3. Le rébus typographique qui a fait appel à une combinaison de lettres et chiffres. 
  

4. L'épelure, résultat de l'épellation des lettres d'un mot. Valeur épellative des lettres, des chiffres et des 
caractères : V pour « Vé », C pour « Cé ou Cer», K pour « ca, cas, ka ». 

  
5. L’utilisation de mots anglais plus courts (Arc-en-Ciel = Rainbow qui a donné RBW). 
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Introductory note to the SMS reference 

The SMS language is a written jargon (the speaking of a social group) that modifies the spelling and  even 
grammatical characteristics of a language in order to reduce its length, in order not to exceed the number of 
characters allowed by the messages or for the purpose of speeding up the capture on a mobile phone 
keyboard. 

To come up with a lexicon that has such a particular character (the meteorological language), we used a mixing 
of 5 methods which are the abbreviation, the phonetics, the typographic rebus, the morpheme and the use of 
the English language. 

 

1. The abbreviation, where most vowels and certain consonants (especially the nasals) are removed but 
the word remains quite legible and understandable. 

 
2. The phonetics which allows the reconstitution of the original word by simply pronouncing the 

syllables. 
 
3. Typographical rebus uses a combination of letters and numbers. 
 
4. Morphemes are entire sounds within words replaced by a letter or digit, that produces a similar sound 

than when read by itself. Examples are: b for “be”, c for “see”, n for “and” or 2day for “today”. 
 
5. The use of shorter English words (RBW for rainbow, LOL for laughing out loud...). 
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Metewo wâ gom-biis sên kùùg n gùlse, èsèmes (SMS) râmba maaneg yînga.  

D sên sômb n bâng sên kêed ne gom-biisâ èsèmes (SMS) râmba maaneg wèèngê  

Esèmes maaneg tara a goam la a nao-kêndre, tà mi n yaa wala neb sên mi taab tiri n gùlsd taaba. 
Gùlsgâ sasa b mi n pa tûud buudâ goam gùlsg noy bà a no-tûur gùlsgâ sên segd n yà a soab n gùlsdê ye. 
Raabâ bal yaa tôog n gùls tao-tao n taas koèègâ ne gom-biis sôor sên pa waooge, la b tôog n wùm 
koèègâ vôore 

Sên na yàl n gùls seb-kângâ sên yaa toor zalla tà bala yaa metewo wâ gom-biis bal la gùlsda d ràka 
nao-kêndr a 4 n gêdem taaba sên na yàl n sông-d gùlsgâ wakato. Bâmb la woto : d tôe n kùùga gom-
biisa n gùlse (abréviation), d tôe n gùlsa gom-biisa râamd wala d sên wùmda bala (phonétique), d tôe n  
gùlsa gùls-biis ne geel-biis n naag taaba (rébus typographique), d tôeeme me n gùlsa gùls-bil a ye t’a 
reeg râamd a ye zîigê (épelure), bà d tôeeme me n gùls ângilimd gom-biis n led gom-biis a taab zîigê 
(utilisation de l’anglais).  
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MU MATAABIMU KOABIGIMA YAALA N TIE U YOGUNU N BAA TIE MAAMA 
LAABAALITENMA LENI ESEMESI (SMS)  

 YIN ŋANI KI KPIA BANDI YAALA 
ESEMESI tie nicagili ba maama yaama n diani, ke maa ŋua mi maama yeni sanbila leni mi 

dianiteginma sanbila kelima bi bua ki koabigi ma maama ke mi kan pendi ban bili yaa dianŋmabila 
coali i laabaali dianma po, bi ki teni mi dianma n yaa jaligi leni poritabili/telefoni.  

Ti ŋoadi sanbila naa yo, mu mataabimu (yaamu n liebi leni u yogunu n baa tie maama laabaali) ne 
koabigima po, ke a tie : ki diani ki koabigi mu mutaabimu leni a dianjala bebe , ki diani mu mataabimu 
nani ban taagi mu maama, ki diani mu mataabimu ki taagi a dianŋmabila leni a coadiŋmabila, ki lebidi 
a mataabituga leni yaa dianŋmabila n tiegi ki yaa faami mi taama ; ke mataabitiamu mo diani angile 
nni. 
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 BEEMAL KARFEEJE NDAƁƁINƊINAAƊE KAƁƁODIƊE E WAYLITAGOL WAWTUUJI, ƳUWOOLE E KENI BANNGAL NANTONDIRGOL E ƁATAAKIIJI DABBI (SMS) NAATIRGEL BEEMAL ƁATAAKIIJI DABBI : NA ƊUM WELI ANNDUDE Nantondirgol dow ɓataakiiji daɓɓi (sms) wo sii yewto ñiɓaango dow binndi ley ñukkere yimɓe. Winndugol ngol waylitan no harfeere nden winndirte dey raɓɓiɗina ɗum, ndeen ngol jokkata laawol no haani winndireede. Ko ɗum riiwata wo raɓɓinɗinde harfeere taa adadu njuundam karfeeje falto ko heƴƴa ley portaabule maa yaawingol winndirgol butonje portaabule. 

Piirtol karfeeje ndaɓɓinɗinaaɗe kaɓɓodiɗe e waylitagol wawtuuji, ƴuwoole e keni na woodi 
fayda mawɗo. Waɗugol maggol hawrondirayna siiji binndi nay. Kanji won winndugol ƴi’e 
harfeere tan dey yoppa masem, winndirgol harfeere no nanirte non , winndugol ƴi’al lunnde 
harfu, winndugol kawrondiroowol ƴi’e e ñiiƴe tawti winndirgol anngeleere. 
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REFERENTIEL DES ABREVIATIONS DES MOTS METEO EN LANGAGE SMS 
 

REFERENCE OF ABREVIATIONS OF WORDS AND WEATHER TERMS IN SMS LANGUAGE 
 

Gom-biisâ vôor wilgri sên tôe n tall n gùls metewo wâ èsèmes (SMS) râmba 
 

Yaa dianmaalima n koabi ki nan wangidi metewo n tie maama esemesi nni 
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MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Abri météo Abri MTO 

Accalmie AKlmi 

Accès Ak7 

Activité AKTVT 

Aéroport Arprt 

Afficher AFCH 

Agro météorologie AGR MTRLGI 

Agro météo Agr MTO 

Alerte ALRT 

Alizées AliZ 

Altitude ALTT2 

Amas nuageux Ama NuaG 

Amont Amon 

Animateur AnimaTèr 

MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Annuel ANNL 

Anomalie ANoMaLi 

Aout Aug. 

Après Aprè- ap 

Après-midi Aprèmi10 – aprem - aprM 

Arachide Arachi2 

Arc en ciel RBW 

Archives ArchiV 

Arpège ArpèG 

Artisans Artizn 

Association Associat° 

Associer Asso. 

Astres Astr 

Atterrissage ATRissaG 

 

A 
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MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Atmosphère Atmosfèr 

Automnes Otone 

Autorité Autor. 

Autorités coutumières Autor. Kutumièr 

Autorités politiques Autor. PLTQ 

Autorités religieuses Autor. Religiéz (e) 

Aux abords Ozabor 

Avals Aval 

Avant AVT- Av- Aven 

Averse AverC 

Avril Avr. 

Axe AX 

Baisse Bess 

Baromètre BRM 

MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Barrage BaraG 

Barrage hydroélectrique B-Hydro 

Bases Baz 

Bas-fonds Bafon 

Bassins Bac1 

Boue Bou 

Boussole Bussol 

Bouturage BouturaG 

Bras du fleuve Bra2Fleuv 

Bras du lac BradLac 

Brouillard Brouyar 

Brumes Brum 

Buttage ButaG 

Caractéristique K-racTristik 
B 
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MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Carte KRT 

Cascades KsKa2 

Catastrophe Cata 

Céder (digue) CD 

Chaleur CHLR 

Champignons CHMPGN 

Changement climatique Chgmt Klimatik 

Chenille Chenille 

Choix (de variété de 

semences) 

Chw 

Ciel Ciel 

Clairsemé (végétation 

clairsemée) 

ClèrCM 

Climat Clim 

MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Climato dépendante Climato2PdanT 

Collaboration Colabo 

Collines Col-In 

Communautaires (radios) ComunoTèr 

Commune CoM1e 

Comparé KompaR 

Condition (météo) Si 

Conduite Kond8t 

Conseils Konsey 

Conservation des aliments ConCRV dè ALMT 

Constat Consta 

Contre saison (culture de 

contre saison) 

Ctr Sèson 

Coopératives KoPeRatTiv 

C 
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MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Cordon herbacé Cordon HRBC 

cordons pierreux Cordon Piéré 

Côtes CôT 

Couleurs Kuleur 

Cours d'eau CourdO 

couvert végétal CVRT VGTL 

Crapaud Krapo 

Crash Crash 

Criquets pèlerins CriK PLRN 

Crue CRU 

Cultivateurs Cultivatèr 

Culture de rente Kultur 2 RenT 

culture vivrière Kultur  Vivrièr 

Cultures basses Kultur Bas 

MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Cultures hautes Kultur HT 

Cumul pluviométrique CML PLVMTRQ 

Cumul CML 

Cuvette CuVèT 

Cycle Cycl 

Cycle court Cycl CRT 

Cycle long Cycl LG 

Cycle moyen Cycl MYN 

Cyclone CycloN 

déboisement 2boiZmen 

Débordement 2bor2men 

Début de saison 2bu 2 sèson 

début précoce 2bu Précoc 

début tardif 2bu TRDiF 

D 
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MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Décade DKD 

Décembre Déc. 

Décennie 2Céni 

Décollage 2Kolag 

Décrue 2Cru 

Décrypter DCRYPT 

Défaut 2fo 

Déficitaire Dficitèr 

Dégagé (Ciel) DGaG 

Dégarnis (ciel) 2Garni 

Dégâts 2Gâ 

Degré C° 

Déficit Dficit 

Délicat DliK 

MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Demi-lune ½ L1e 

Dense DenC 

Dent de scie Dan 2 ci 

Département DPTMT 

Dernière 24 heures Last 24hr - Last 24h 

Désert DZèr 

DGM DGM 

Différence # - DiFRenC - 10FRenC 

Digue DiG- 10Gue 

Dimanche 10manch – Dim. 

Direction (du vent) DRCT° 

Disposition 10spo 

Divagation des animaux 10VaGaT dè  ANiMo 

Dune D1e 
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MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Dunes de sables D1e 2 Sabl 

Eaux de ruissellement Ô 2 R8celment 

Eaux souterraines Ô souter1e 

Eaux stagnantes Ô StagnanT 

Ecart de l'humidité EKR 2 HMDT 

Echelle 1/e 

Eclair Eclèr 

Eclipse ECLIPS 

Economie (d'eau) Eco. 

Eleveurs Elvrs 

Emissions radio / Emission 

de gaz 

EMiSS° Rx 

EMiSS° 2 Gz 

Enclos Encl. 

Endroit ENDRW 

MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Engrais Engrè 

Engrais biologique Engrè Bio 

Engrais minérale Engrè Min. 

Engrais organiques Engrè ORGNK 

Ensoleillé EnSoLYé 

Entre Entr 

Ephémères Efémèr 

Equateur EQTR 

Equivalent Egal - = 

Erosion ERSN 

Espaces protégés Space PRoTG 

Espèces SpèC 

Espèces animales SpèC ANML 

E 
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MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Espèces en voie de 

disparition 

SpèC en vw D 10parit° 

Espèces protégées SpèC PRoTG 

Espèces végétales SpèC VGTL 

Est E. 

Estimation STMaT° 

Etat (à l'état liquide, solide, 

gazeux) 

Eta (Liki2, Soli2, Gazé) 

Eté E.T 

Etoile Etwl 

Etoile polaire Etwl Polèr 

Etudes scientifiques Etu2 SCieNTFiK 

Evaporation Evapo 

Evènement Event 

MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Excédentaire ExCDentèr - XCDentèr 

Expert EXPRT 

Explication XPliKaT° 

Extrême EXTRM 

Faible Fèbl 

Faible à modéré (vent) F-A-M 

Feu de brousse Feu2Brouss 

Février Fév. 

Figure Figur 

Fin de saison F1 2 sèson 

Fin précoce F1 PrécoC 

Fin tardive F1 TRDV 

Flaque d'eau Flak d’O 

Fleuve FleuV 

F 
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MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Floraison Florèson 

Foire Fwr 

Forêt dense Forè DenC 

Formation éparse (de 

nuage) 

FRMT° EparC 

Formation sporadique FRMT° SPoRaDiK 

Fort (vent) FRT 

Foudre Foudr 

Foyer orageux Foyé ORaGé 

Fraicheur* Frèchèr 

Frais* Frè 

froid* FRD 

Front inter tropical FIT 

Fumier Fumié 

MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Fumure organique Fumur ORGaNIK 

Gouvernement GVT 

GPS GPS 

Graines Gra1N 

Granivores GraNiVoR 

Grêles Grèl 

Grenouille GRéNouY 

Groupe Grp. 

Groupement GRPMNT 

Guides Gui2 

Harmattan HRMTT 

Hausse Ho-C 

Hebdomadaire Hebdo 

Hémisphère HéMisfèr 

G 
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MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Herbacée (plante) HeRBaC 

Herbes HeRB 

Heure Hr/ H 

Horizon HRZ 

Hublot UBlo 

Humidité HuMiDiT 

Humidité relative HuMiDiT RLTiV 

Hygromètre IGROMTR 

Hivernage HVRNG 

Illimitées IlimiT 

Images radar météo IMG RDaR MTO 

Impact Impak 

Incursion de vent 1cursion 2 ven 

MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Indice différentiel 

normalisé 

I.D.N – In10 10férenciel 

NorMaliZ 

Indice normalisée I.N - In10 NorMaliZ 

Industrie 1Dustri. – Ind. 

Infiltration 1FilTraT° 

Information Info 

Inondation INonDaT° 

Insectes InsecT 

Instabilité 1-STBLT 

Installation précoce 1-STaLaT° PRéCoC 

Installation 1-STaLaT° 

Installation tardive 1-STaLaT°   TaRDiV 

Intensité InTenSiT 

Intensité modérée InTenSiT Mo2R 

H-I 
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MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Intervention 1TèRVenT° 

Invisibilité 1VSBLT 

Irrigation IRiGaT° 

Irriguer IriG 

Isoler IZoL 

Janvier Janv 

Jeudi G10 

Journalier JRNLié 

Journée JrN 

Juillet Juil. 

Juin J1 

Jumelles JuMeL 

Kilomètre/heure Km/h 

La normale LaNrml 

MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Labour Lbour 

Lac Lac 

Latitude Latitu2 

Leader Lead. 

Lecture LCTR 

Légende LG2 

Les chutes Lè chut 

Les rapides Lè Rapi2 

Ligne de grains Lgn 2 Grin 

Limites Lim. 

Liquide Lki2 

Lit du barrage Li du baraG 

Lit du fleuve Li du FleuV 

Lit du lac Li du lac 

J 

 

K 

 

 

L 
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MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Lit mineur Li m1cèr 

Localité LKliT 

Loin Lo1 

Lointain Lo1T1 

Longitude LGiTuD 

Loupes LouP 

Lundi Lun 

Lune L1e 

Mai Mai 

Maïs MaiC 

Maitriser MètriZ 

Majeure partie du pays Majèr Parti du Pay 

Manifestation pluvieux- 

orageuse 

Manif Pl8vié OraGé 

MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Mardi MRD 

Marigot MRGT 

Mars MAR. 

Matinée Mat1é 

Maximale Max. 

Mécanisme MéKnism 

Mélanges MLanG 

Mensuel MensuL. 

Mer Mer 

Mercredi MRCDI 

Message SMS 

Mesurer MZuR 

Météo/Temps MTO/Tps 

Mètre M 

M 
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MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Midi Mi10 

Mi-journée ½ JRN 

Mil Mil 

Millimètre (d'eau) Mm 

Ministères Ministèr 

Mi-saison ½ sèson 

Mise à jour M-A-J 

Modèles Modèl 

Modéré MoD-R 

Modérées à fortes MoD-R à FRT 

Moisissures Mwsi-sur 

Montagne MTGne 

Moussons Muçon 

Moyen/ne MYN/N 

MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Nappes NaP 

Nappes phréatiques NaP FréaTiK 

Neiges NèG 

Néré NéR 

Neutre NeuTR 

Nid Nid 

Nombre NB 

Nord N. 

Normale NRML 

Novembre Nov. 

Nuage bas NuaG Ba 

Nuageux à couvert NuaG à CVRT 

Observer OBSRV 

Océans OC-an 

N 

 

 

 

 

 

 

O 
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MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Octobre Oct. 

Odeur Odèr 

Oiseaux OiZo 

Ombre OMBR 

Opération SAAGA OPRT° SAGA 

Organisations paysanne Orga PayZ – O.P 

Organisées ORGNZ 

Oscillé OCiYé 

Ouest O. 

Ouragans OURGan 

Outils Outil 

Ouvrage hydraulique O. H 

Par endroit /EDRT 

Par rapport PaRapor 

MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Parcs (météo) Park 

Partenaires PRTNR 

Partie Part. 

Passage nuageux P.N 

Pâturage PâtuRG 

Pays PaY 

Paysan PayZ 

Pêcheurs PêCHèr 

Pendant Pdt 

Période Pério2 

Perspectives PerspectiV 

Perturbation PRTBT° 

Phénomène Phéno 

Plaine PlèN 

P 
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MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Plateau Plato 

Pleine-lune Pl8 l1e 

Pluie Pl8 

Pluie intermittente Pl8 1TRMiTT 

Pluies attendues Pl8 ATTD 

Pluies diluviennes Pl8 Diluv. 

Pluies relevées Pl8 RLV 

Pluies torrentielles Pl8 ToRenTiel 

Pluvieux (orageux temps) PluVié 

Pluviomètre PLVMTR 

Pluviométrie excédentaire PLVMTRI EXéDentèr 

Poche de sécheresse Poch 2 SCHRèss 

Pôles Pol 

Pont cédé PT CD 

MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Ponts PT 

Possible PSBL 

Pourcentage % 

Poussière PSSièr 

Pouvoir PVR 

Précipitations PRCiPiTaT@ 

Prédicteur PréDiKTèr 

Premières 24 heures 1er 24hr 

Présenter PRZT 

Presque totalité PRSK TTLT 

Prévision PrVis° 

Prévision climatique P.C 

Prévision décadaire P.D 

Prévision saisonnière P. S 
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MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Prévisionistes PréVioNist 

Printemps PRTPS 

Probabilité ProBBLT 

Probable ProBBL 

Processus Process 

Prochaine 24 heures PCH1e 24hr 

Producteur Xeur 

Production X° 

Progression Progress 

Progressive ProGRsiV 

Province PRVC 

Puits P8 

Quantité KTiT 

Quasi stationnaire Kasi Stationèr 

MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Quotidien Qtd 

Radar météo Rdr MTO 

Radier RDié 

Radiosondage Rx Sondag 

Ralenti Ralenti 

Rare Rar 

Reboisement RBoiZmen 

Récoltes RColT 

Réduction de la visibilité RDucTion 2la VSBLT 

Regain d'activités RGa1 d’ACTVT 

Regain de mousson RGa1 de Muçon 

Régime de la mousson RGM 2 L Muçon 

Régions RG 

Rélevée RLV 

Q 

 

R 
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MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Rendement RDM 

Représentant Reprt. 

Réserves RZerV 

Résidus pluvio orageux Rest Pl8 Oragé 

Résilience RZLienc 

Ressources halieutique RHal 

Risque Risk 

Rives RiV 

Rivières RiVièr 

Riz Rz 

Rizières RZièr 

Rosée RoZ 

Rupture RPTR 

SABLE SaBL 

MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Sahel SHL 

Sahélien SHLIEN 

Saison pluvieuse S.P 

Saison sèche S.S 

Samedi Sam. 

Sanction 100Cion 

Sarclage Sarclag 

Satellite (météo) SaTliT 

Savane SVN 

Science Sc. 

Secours d'urgence SOS 

Semaine 7 jrs- SemN – Sem 

Semence SMNC 

Semestriel 4 MW 

S 
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MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Semis Cmi 

Septembre SPTBR 

Séquence sèche SkanC Sèch 

Séquence SkanC 

Signification SiGnifiKT 

Similaire MM 

Sinistrés 6nisTR 

Situation agricole Situ Agri 

Sol Sol 

Sol dénudé Sol Vi2 

Soleil Sun 

Sorgho SRGH 

Soudanien (zone 

soudanienne) 

SuDaNé1 (ZN sudané1) 

MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Sources SRC 

Stabilité STBLT 

Station STaT 

Station agro-

météorologique 

Stat AGRMTORLGQ 

Station météo-rologique STaT MTORLGQ 

Station synoptique STaT SYNPTQ 

Stationnaire Stationèr 

Stratégie STTGy 

Succès Suc7 

Sud Sd 

Surpaturage S/PaturaG 

Survoler S/VoL 

Système nuageux Syst. Nuagé 
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MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Tarrissement précoce Tarisment PRCOC 

Taux Tx 

Technicien Techn1. 

Température T° 

Températures extrêmes T° ExTrM – XTRèM 

Température maximale T° Max. 

Température minimale T° Min. 

Température moyenne T° Myne. T° 2fiCitèr 

Tendance déficitaire TDenC 2fiCitèr 

Tendance excédentaire TdenC EXéDentèr 

Tendance normale TdenC NRML 

Tercile Tèrcil 

Termes TRM 

Termites TRMiT 

MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Termitières TRMitièr 

Terre Tèr 

Territoire TeriToir 

Thermomètre TH 

Tonnerre TNNR 

Tornade ToRNa2 

Total TTL 

Tourbillon TuRBion 

Traces de pluies Trac 2 pl8 

Traitement 

(Phytosanitaire) 

TRèTéMen (Fytosanitèr) 

Transformation TransFo 

Tremblements de terre TRemBLMen 2 Tèr 

Très TR 

T 



 

145 
 

MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Tropical TroPKL 

Tropiques TROPIK 

Troupeaux Troupo 

Tsunami SuNami 

Usages Us – Usag 

Vagues VaG 

Vallées VaLé 

Vannes VaN 

Vapeur V° 

Variation VRiaTion 

Végétale VGTL 

Végétation VGTation 

Vendredi VDDI 

Verdure VerduR 

MOTS ET TERMES 

METEO 

Abréviation 
langage SMS 

Vigilance VigilanC 

Village ViLaG 

Ville Vil 

Visibilité VSBLT 

Visible VSBL 

Vitesse ViTès 

Voisinage VwziNag 

Vol (avion) Vol 

Volcans VLCN 

ZaÏ Zaï 

Zone ZN 

Zone de turbulence ZN 2 Turbulanc 

Zones vulnérable ZN Vulnerabl 

 

U 

 

V 

 

Z 
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Interprétrations des termes de probabilité 

 communs utilisés dans les messages SMS météo 

Forte probabilité : plus de 66% de chance pour que l’évènement annoncé se produise ou se passe soit 
avec plus de 2 chances sur 3 

Probabilité moyenne : de 33%  à  66% de chance pour que l’évènement annoncé se déroule ou réalise soit 
avec 1chance sur 2  

Faible probabilité :      moins de 33% de chance pour que l’évènement annoncé se réalise soit avec 1 chance sur 3 

 

Interpretations of common probability terms  

used in weather SMS messages 

 

High probability:  greater than 66% chance for the forecast event to occur, so that’s more than 2 
chances out of 3 

Average probability:  between 33% to 66% chance for the forecast event to occur, so that’s 1 chance out of 2 

Low probability: less than 33% chance for the forecast event to occur, so that’s less than 1 chance out of 3 
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Gom-biisâ vôor wilgri sên tôe n tall n gùls metewo wâ èsèmes (SMS) râmba 

 
Têeb tà bûmbâ na n maaname yaa wùsgo : têebâ yààda 66 koabg pùgê bà neb a yiib a tâab zugu (2/3) 
Têeb tà bûmbâ na n maaname zemsame : têebâ bee 33 ne 66 koabg zugu, bà ned a 1 a yiib zugu (1/2) 
Têeb tà bûmbâ na n maaname yaa kàdga (paoodame) : têebâ pa ta 33 koabg zug ye, bà ned a ye a tâab zugu.  

 

Li fidi bonla n tieni n pia yaa gbadima buoli  
u yogunu n baa yaa tie maama laabaalitenma ESEMESI (SMS) dianma nni  

  
An pia yaa tama ke li bonla yeni baa tieni yeni yabi : An pia yaa tama yeni cie 66 koabiga yuli po (66%),  bi 

bilie , bitaa po  (2/3).          
An pia yaa tama ke li bonla yeni baa tieni yeni dagidi : An pia yaa tama yeni tie 33 ki yaa ca 66 koabiga 

yuli po  (33% ki yaa ca 66%), bi yendo,  bilie po (1/2).     

An pia yaa tama ke li bonla yeni baa tieni yeni wa : An pia yaa tama yeni ki pundi 33 koabiga yuli po, bi 

yendo, bitaa po (1/3) 
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Maaninirɗe karfeeje e konngi kawtuɗi kaɓɓodiiɗe e dimme nder winndugol ɓatakiiji daɓɓi 

banngal waylitagol wawtuuji, ƴuwoole e keni   
 

Dimme mawɗe : na mburi 66% faa ko dimma ɗuum waɗa maa jeɓe 2 dow jeɓe 3. 

Dimme potorɗe : ƴuude 33% yaade 66% faa ko dimma ɗuum waɗa maa yemre 1 dow jeɓe 2. 

Dimme pamare : hewtay 33% faa ko dimma ɗuum waɗa maa yeɓre 1 dow jeɓe 3. 
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No de 
localisa-
tion SMS 

Provinces Régions 

      01 Bam Centre -Nord 

02 Bazèga Centre Sud 

03 Bougouriba Sud-Ouest 

04 Boulgou Centre-Est 

05 Boulkièmdé Centre-Ouest 

06 Comoé Cascades 

07 Ganzourgou Plateau central 

08 Gnagna Est 

09 Gourma Est 

10 Houet Hauts bassins 

11 Kadiogo Centre 

12 Kénédougou Hauts bassins 

13 Kossi Mouhoun 

14 Kouritenga Centre est 

15 Mouhoun Boucle du Mouhoun 

16 Nahouri Centre sud 

17 Namentenga Centre nord 

18 Oubritenga Plateau central 

19 Oudalan sahel 

20 Passoré Nord 

21 Poni Sud ouest 

22 Sanguié Centre-Ouest 

23 Sanmatenga Centre nord 

24 Séno Sahel 

25 Sissili Centre-0uest 

26 Soum Sahel 

27 Sourou Boucle du Mouhoun 

28 Tapoa Est 

29 Yatenga Nord 

30 Zoundwéogo Centre sud 

31 Banwa Boucle du Mouhoun 

32 Ioba Sud ouest 

33 Koulpelgo Centre est 

34 Kompianga Est 

35 Komandjari Est 

36 Kourwéogo Plateau central 

37 Léraba cascades 

38 Balé Boucle du Mouhoun 

39 Leroum Nord 

40 Nayala Boucle du Mouhoun 

41 Noumbiel Sud ouest 

42 Tuy Hauts bassins 

4 3 Yagha Sahel 

44 Ziro Centre-Ouest 

45 Zondoma Nord 

N-B : Important : Les numéros de localisation SMS sont calquées sur le  code INSD des provinces.

Burkina Faso : Divisions administratives en 45 provinces 

Administrative divisions in 45 provinces of Burkina Faso                                   
Burkîna Faso têngâ tara provêns râmb 45 

Baalo saliwuudo boagidima  bulicina porovensinba 45 nni 
Pecce laamu leydi Burkina e porwinsiiji 45 
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La carte de la zone du programme BRACED (Zaman Lebidi-WHH/SHA) au Burkina contenant les 

numéros de provinces servant à indiquer la province concernée par le message (SMS/IVR) diffusée 

par l’ANAM via la plateforme SMS. 

The map of BRACED area in Burkina Faso contains numbers of provinces used to indicate the 

province concerned by message (SMS) broadcasted by the ANAM via the SMS plateform. 

Brasèd (BRACED) – ZamanLebidi-WHH/SHA) sên gâneg tùùmdâ n maand provêns râmb ninsa 
Burkîna têngâ pùgê wâ kôo provêns fâa limor sên wilgd provênsâ sên ya a soaba èsèmes (SMS) râmbâ 
maaneg yînga, la rê ya Dezeyèm (ANAM) n yiisi. 

Kariti yua wangi BRACED (ZamanLebidi-WHH/SHA) n tuuni Bulicina Faso yaa dogi nni,  ke 
porovensinba nimoronba  ye li po ki wangi yaa tuonsoandiegu n nua u yogunu n tie maama (ANAM) n 
soani ESEMESI yaa porovenso.  

Natal njawri porgaram BRACED (ZamanLebidi-WHH/SHA) ley Burkina ngoondungal liimorooji 

porwinsiiji. Porwensi fu liimorom annditirte nder ɓataakiiji dabbi ɗi sarwiisi hooreejo waylitagol wawtuuji, ƴuwoole e keni winndata. 
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DEFINITION DES CONDITIONS D’APPRECIATION DES TEMPERATURES DANS LE CONTEXTE SAHELIEN 

CAS DE LA ZONE BRACED AU BURKINA 
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MOYENNES DE TEMPERATURES MINIMALES (°C) CALCULEES DE LA PERIODE 1981-2010, 
 SELON LES SAISONS DANS LE CONTEXTE SAHELIEN 

      

STATIONS 
SYNOPTIQUES 

PERIODE FROIDE 
(Novembre à février) 

PERIODE CHAUDE 
(Mars à Mai) 

PERIODE 
INTERMEDIAIRE 

(SAISON DES PLUIES)     
Juin à Octobre 

  

BOGANDE 17,9   23,6 
  DORI 16,9   25,0 
  FADA N'GOURMA 18,8   22,7 
  OUAGADOUGOU 18,4   23,3 
  OUAHIGOUYA 19,1   24,0 
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MOYENNES DE TEMPERATURES MAXIMALES (°C) CALCULEES DE LA PERIODE 1981-2010, 
SELON LES SAISONS DANS LE CONTEXTE SAHELIEN 

      

STATIONS 
SYNOPTIQUES 

PERIODE FROIDE 
(Novembre à Février) 

PERIODE CHAUDE 
(Mars à Mai) 

PERIODE 
INTERMEDIAIRE 

(SAISON DES PLUIES)     
Juin à Octobre 

 

BOGANDE 
 

39,3 33,9 
 DORI 

 
41,3 37,0 

 FADA N'GOURMA 
 

39 32,9 
 OUAGADOUGOU 

 
38,8 33,4 

 OUAHIGOUYA 
 

39,7 34,8 
       Source : ANAM (exDGM) 2017 

NB: La notion du ressenti chaud, froid, confortable/convenable, très chaud ou très froid sera établie en 

fonction des écarts de températures (degrés) enregistrés par rapport à la moyenne de la zone et la 

période de l'année indiquée 
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   NORMALES DE TEMPERATURES MINIMALES (°C) CALCULEES SUR LA PERIODE 1981-2010 
 

              
STATIONS JANVIER FÉVRIER MAR AVR MAI JUIN JUILLET AOÛT SEPT OCT NOVEM DÉC MOY 

BOGANDE 16,3 19,4 23,4 26,9 27,1 25,3 23,6 22,9 23,0 23,3 19,4 16,6 22,3 

DORI 15,1 17,8 22,1 26,2 28,4 27,0 25,0 24,1 24,7 24,2 18,9 15,6 22,4 

FADA N'GOURMA 17,6 20,4 24,2 26,6 26,1 24,0 22,7 22,2 22,2 22,2 19,5 17,8 22,1 

OUAGADOUGOU 16,8 19,6 23,9 27,0 26,7 24,6 23,1 22,6 22,8 23,5 20,0 17,2 22,3 

OUAHIGOUYA 17,3 20,1 23,9 27,1 27,8 25,8 23,8 23,0 23,3 24,0 21,0 18,1 22,9 
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NORMALES DE TEMPERATURES MAXIMALES (°C) CALCULEES SUR LA PERIODE 1981-2010 

 

STATIONS JANVIER FÉVRIER MAR AVR MAI JUIN JUILLET AOÛT SEPT OCT NOVEM DÉC MOY 

BOGANDE 32,1 35,4 38,5 40,3 39,1 36,0 32,7 31,3 32,8 36,5 36,3 33,3 35,5 

DORI 32,4 35,9 39,5 42,4 42,0 39,1 35,9 34,3 36,4 39,1 37,4 33,7 37,3 

FADA N'GOURMA 33,5 36,6 39,3 40,0 37,7 34,4 31,7 30,7 32,0 35,5 36,6 34,3 35,2 

OUAGADOUGOU 32,8 36,0 38,6 39,7 38,1 35,0 32,4 31,3 32,7 35,8 36,2 33,8 35,2 

OUAHIGOUYA 32,0 35,4 38,5 40,7 40,0 37,0 33,9 32,2 33,8 37,2 36,5 33,2 35,9 

 SAISON 
FROIDE 

SAISON CHAUDE SAISON DE PLUIE / INTERMEDAIRE 
/HUMIDE 

SAISON FROIDE 

   Source : ANAM (ex DGM) 2017 

N.B : La notion du ressenti chaud, froid, confortable/convenable, très chaud ou très froid sera établie en 

fonction des écarts de températures (degrés) enregistrés par rapport à la moyenne de la zone et la période de 

l'année indiquée, 
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Définition des saisons dans le contexte sahélien 

Definition of the seasons in the Sahelian context 

Sasa wâ manesem sayèll têmsâ pùgê 

I yoguni bundima u tapoadu diema nni 

Laaɓingol no wakkatiiji hitaande ngoorndi ley njawri saahel  

 

 
 

Définition des saisons dans le contexte sahélien 
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Definition of the seasons in the Sahelian context 
Mois/Month Saison équivalente/Equivalent Manifestation/ characteristics Symbole/symbol 

Novembre /November 
Décembre /December 
Janvier  /January 
Février/February 

Harmatan 
Saison froide/ Cold Season 
Saison sèche  

Air sec /Air dry 
Vent /Wind 
Poussière/Dust 
Fraicheur / Freshness 

 

     

 
Mars /March 
Avril /April 
Mai/May 

 
Saison sèche / Dry season 
 

Forte température/High 

temperature 
Canicule/Heat wave 

Chaleur intense /Heat intense 

Trop de soleil/Too much sun 

La nature est sec/Nature is dry 

 

Juin/June,  Juillet/July, 
Août/August,   
Septembre /September,  
Octobre/October 

Saison de pluie/Rainy Season 
(Saison hivernale) 
Saison humide 

Pluie/Rain,  
Vent/Wind  

Peu de poussière/Little dust  

Humidité/Humidity  

Beaucoup d’eau/A lot of water 

Nature est verte/Nature is 

green Cultures dans les 
champs/ Crops in the fields 

 

 

 

http://www.google.bf/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjug9njwbrRAhWJvhQKHU8SDx8QjRwIBw&url=http://www.cndp.fr/crdp-dijon/Vent.html&bvm=bv.143423383,d.cGw&psig=AFQjCNFo7sOt1ND0Oq6dM3toybYZ8s5nxw&ust=1484238517096047
https://www.google.bf/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiEq_PMwLrRAhVGXhQKHUXrCxQQjRwIBw&url=https://malignee.transilien.com/2013/03/22/le-plan-grand-froid-comment-cela-se-passe/&psig=AFQjCNGwL7EoGoIv2YunG-3i7p0CHdLtuQ&ust=1484238121207015
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Définition des saisons dans le contexte sahélien (à base de deux saisons) 

Definition of the seasons in the Sahelian context (based on two seasons) 

Mois/Month Equivalent de saison (Sahel) Manifestation/ characteristics 
Symbole/     

Image 

 

Du 1er novembre 

From 1st november 

à la mi-avril 

to mid april 

 

 

Harmattan 

 

 

(Vent de l’harmattan)  
Air sec/Air dry 

Vent /Wind 

Poussière/Dust 

Fraicheur  

Un peu de chaleur 

 

 

De la mi-avril  

From mid april 

Au 31 octobre 

To 31th october 

 

 

Mousson 

 

monsoon 

(Vent de mousson) 

Chaleur intense/Heat intense 

Trop de soleil/Too much sun 

Pluie/Rain 

Humidité /Humidity 

Nature est verte/Nature is green 

 

 

 

Sasa wâ manesem sayèll têmsâ pùgê 
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Kiuugu 
Sên segd ne sigr ninga   

(Sayèll têmsê wâ) 
A manesmâ A naandâ 

Sàpaolg kiuugu  

Yùùm sar- kiuugu  

Yùùm-vêkr kiuugu    

Wao-fugdg kiuugu  

Sebgâ fugdame  

Zîigâ yaa waoodo 

Zîigâ yaa koèènga   

Pemsmâ yaa koèènga   

Sebgâ beeme   

Wubsg beeme  

Zîigâ yaa maasga   

 

Tùùlg kiuugu 

Tùùl-nif kiuugu  

  

Sig-noy kiuugu  

 

Zîigâ yaa koèènga   

  

Zîigâ zabda wùsgo  

Wîntoogâ tara pânga  

Tùùlgâ yaa wùsgo   

Wîntoogâ yaa wùsgo  

Zîigâ yaa koèènga  

 

Sigri kiuugu,  Sêoog 
kiuugu, Sa-sik 
kiuugu,  Bôn-bàùùng 
kiuugu   

Zî-likr kiuugu  

 

Sêoogo 

Saagâ niidame 

Zîigâ madgame 

Saaga, Sebgo, sêbdo, wùbsgâ 
pa waoog ye, zîigâ yaa 
maasre, Koomâ yaa wùsgo, 
Tààsâ tobame, Koobo, Pùto, 
Kêebgo  
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Sasa wâ manesem sayèll têmsâ pùgê (sig a yiibu) 

Kiuugu Sên segd ne sigr ninga      
(Sayèll têmsê wâ) A manesmâ A naandâ 

 

Sên sàng ne Sàpaolg kiuug 
pipi daare n tà tâag Tùùl-nif 

kiuugâ pùsùka  

 

 

 

Sebgâ fugdame 

 

 

Sebgâ fugdame   

Pemsmâ yaa koèènga  

Sebgo  

Wubsgu  

Zîigâ maasame   

Tùùlgâ yaa bilfu 

 

 

Sên sàng ne Tùùl-nif kiuugâ 
pùsùka n tà tâag Zî-likr 
kiuug rasem 31 daare  

 

 

 

Saag sebgo  

 

Saag Sebgo  

Zîigâ wàngdame  

Wîntoogâ yaa wùsgo  

Saaga niidame  

Zîigâ yaa maasre   

Tààsâ tobame  
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I yoguni bundima u tapoadu diema nni 

I ŋmaali 
Lan tie yaa yogunu         

(tapoadu 

diema/sayeli) 

Yaala n yen tieni 
Maalima/ 

nannanli 

Piiga n cilo  

Piiga n cilie  

Cilo  

Cilie  

Fawaafaalu/ fawaagu 

Waadi/waaru 

Tontongu  

Fawaakuonma 

Faalu  

Tangungu  

Kuugima/soangima 

 

 

 

Citaa  

Cinaa   

Cimuu  

 

Fali  

 

Wuliciangu  

Wulitonma  

Wuliciangu  

Ki  yienga  koani 

I tiidi kuodi 

 

Ciluoba, cilele, 

cinii, ciyia 

Cipiiga  

 

Siagu  

(ku siagu yogunu) 

Mi soangima yogunu 

Ki taaga, u faalu, ti jaadi, ku 

tangungu ki yabi , mi soangima 

ye, mi ñima yabi,i tiidi leni 

tifaadi soangi, bu kpaabu, ti 

kpaandi bema, ti kpaandi ñanma 

 

http://www.google.bf/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjug9njwbrRAhWJvhQKHU8SDx8QjRwIBw&url=http://www.cndp.fr/crdp-dijon/Vent.html&bvm=bv.143423383,d.cGw&psig=AFQjCNFo7sOt1ND0Oq6dM3toybYZ8s5nxw&ust=1484238517096047
https://www.google.bf/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiEq_PMwLrRAhVGXhQKHUXrCxQQjRwIBw&url=https://malignee.transilien.com/2013/03/22/le-plan-grand-froid-comment-cela-se-passe/&psig=AFQjCNGwL7EoGoIv2YunG-3i7p0CHdLtuQ&ust=1484238121207015
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I yoguni bundima u tapoadu diema nni (yaa diema n pia yoguni lie) 

I ŋmaali Lan tie yaa yogunu  
(tapoadu diema/sayeli) 

Yaala n yen tieni Maalima/nannanli 

 

Piiga n cilo, o 

cicilidaali ki gedi 

cinaa boagidima 

 

 

 

Fawaagu/fawaafaalu 

 

(fawaafaalu)  

Fawaakuonma 

Tangungu  

Soangima/kuugima 

Ku wuligu ye waamu 

 

 

Cinaa boagidima ki 

gedi cipiiga o piitaa 

n danyenli 

 

 

Ku siagu faalu 

 

(ku siagu faalu)) 

Wuliciangu  

Ki yienga koani 

Ki taaga 

Li soangili 

I tiidi,ti tifaadi leni ti 
muadi soangi  
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Laaɓingol no wakkatiiji hitaande ngoorndi ley njawri saahel  

 

Lebbi  Nanndim ley njawri 
saahel 

No sifori Annditirgel/natal 

Sappo e go’aɓurdu 

Sappo e ɗiɗaɓurdu Go’aɓurdu Ɗiɗaɓurdu 

Keni dabbunde 

Wawtu dabbinde 

Wawtu ceeɗu 

Henndu yo’orndu 

Henndu 

Sollaare 

Peewol 

 

Tataɓurdu 

Nayaɓurdu 

Joyaɓurdu 

Wawtu ceeɗu 

 

Kaamu mawɗo 
Nguleefi mawɗo 
Nguli makki 
Keewal naange 
Ladde fu yooru 

 

Jeegaɓurdu, jeɗɗaɓurdu, 
jeetataɓurdu, 
jeenayaɓurde sappo ɓurdu 

Wawtu ndunngu (wawtu ƴuwoole) wawtu peewol 
Ƴuwoole, keni, 
awre, sollaare 
heewa, peewol, 
keewal ndiyam, 
ladde fu huɗo 
heccin, wawtu mo 
gese ndemete, taƴre gese. 

 

http://www.google.bf/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjug9njwbrRAhWJvhQKHU8SDx8QjRwIBw&url=http://www.cndp.fr/crdp-dijon/Vent.html&bvm=bv.143423383,d.cGw&psig=AFQjCNFo7sOt1ND0Oq6dM3toybYZ8s5nxw&ust=1484238517096047
https://www.google.bf/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiEq_PMwLrRAhVGXhQKHUXrCxQQjRwIBw&url=https://malignee.transilien.com/2013/03/22/le-plan-grand-froid-comment-cela-se-passe/&psig=AFQjCNGwL7EoGoIv2YunG-3i7p0CHdLtuQ&ust=1484238121207015
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Laaɓingol no wakkatiiji hitaande ngoorndi ley njawri saahel  

(dow wakkatiiɗi ɗiɗi) 

 

Lebbi  Nanndim ley njawri 
saahel 

 

No sifori Maaninirgel/natal 

 

1er sappo e go’aɓurdu 

yaade feccere 

nayaɓurdu 

Kenni dabbunde 

 

 

 (henndu 

dabbunde) Henndu yo’orndu 

Henndu 

Sollaare 

Peewol 

Nguleefi pamaro 

 

15 nayaɓurdu yaade 31 

sappoɓurdu 

Keni peewɗi ƴuurooji ley maayo 

 (henndu 

dabbunde) 

Nguli makki 

Naange keewunge Ƴuwoole 

Peewol 

Ladde fu huɗo 

heccin 
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